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Pure Language 
 اللغة المحضة

مهمـة ', Walter Benjaminمقالـة والـتر بنيـامين مـن  في نظريـة الترجمـة  حول اللغة المحـضةأفكارانبثقت 
وقـد أصـبحت هـذه . Baudelaire لــــ "لوحـات باريـسية"ترجمته لـنص لمقدمة ك  التي كتبها)١٩٢٣ ('المترجم

 بنيـامين أهميـة مـن ًجزئيـا هذه المركزية تنشأ وفي المناقشات المعاصرة عن طبيعة الترجمة,المقدمة بمثابة نص مركزي 
 التـي دفعتـه الأزمةكمفكر في شئون المجتمع والثقافة عاش أثناء أزمة عشرينيات وثلاثينيات القرن العشرين, تلك 

 . ميلادي١٩٤٠تحار في سنة الانإلى 
 التاريخيـة في سـياق الأزمـةيين وقعوا تحـت وطـأة هـذه أوروبوقد كان بنيامين واحدا من مجموعة مفكرين 

ه أفكـاروتـأتي  .الفاشـيةظهور التي واجهت الدمار ضمن فترة التضخم الجـامح والأدبفنون والفلسفة وتقاليد ال
 . نقاء الدم أو ّ ومثلت عداء لأي مفهوم متصل بالنقاء العرقي, هوامش التجربة التاريخيةمنحول اللغة المحضة 

حـضة, والتـي تتـوافر في النـصوص وكان والتر بنيامين معنيا حقا بالترجمة التـي تـصل إلى جـوهر اللغـة الم
 هي قـدرة شـعرية, أو  وجهة نظره, قوة خفية في طيات نصوص معينة,منوتعد اللغة المحضة, . لغة أي المختارة في

ها إطلاقوتتمثل مهمة المترجم في الوصول إلى هذه القدرة و. هي اللب الكامن وراء مجموعة الكلمات المستخدمةأو 
 ماعـفعندما يتساءل . ين المفاهيم المعتادة في الترجمة والمعروفة بالتكافؤ رأسا على عقبوبذلك يقلب بنيام. من جديد

فإذا سادت عملة التبـادل . المعلومات أو  المحتو￯إيصاله منصبا على اهتمامكان العمل صالحا للترجمة, لا يكون إذا 
  بالتـالي, تكـون)٧٢: ١٩٢٣ ("بـين اللغـاتالعلاقة التبادلية "اللغوي الشائعة التي تقول بأن اللغة تعد بعيدة عن 

 .  حركة بين اللغات المختلفة وليس الترجمةالمطلوب هوكون ويغير قابلة للترجمة; 
 الدلالة الخفية الموجودة في برازإ ستطيعمن بين قراء عمل معين, يؤ  مترجم كفإيجاد ب"قابلية الترجمة" تعلقوت
 إذ تمثل نقطة التداخل التي تتلاحم عندها اللغـات لبلـورة ,غة المحضة للمقياس بمثابة مكانيةالإوتعد هذه . النص

  لا تستطيعهدف ووه...  من جميع اللغاتدفالقرابة بين اللغات في اله"وتكمن هذه . ما وراء التعبيرات والتاريخ
المرجـع ('حضة اللغة الم:  معا في تكامل مشترك هوهدافالأتحقق عن طريق جمع يقه بمفردها, وإنما يلغة أن تحقأي 

الترجمـة, قـد دفـع بحقـق يت ذي جوهر كل اللغات, والـ لغة خفية فييجادلإإن هذا المسعى المسيحي ). ٧٤: السابق
 حنينه إلى وحدة الكلمـة والـرب والمـادة ب−  إلى تثبيت بنيامينGeorge Steiner (1975/1992: 66–7)تاينر سجورج 

 داخل لمقياستعنى بالكشف عن هذا ا إذن فالترجمة. Kabbalah ةاليهودي القبالة  في تقاليد− قبل بابل قبل السقوط,
والمثال على ذلك الموسيقي التي يصدرها بعض الشعراء مثل :  يكشف أن اللغة تتجاوز نفسهامقياسكل لغة, وهو 

 لبنيامين يةفالرحلات الخ  إلا أن. والتي تعكس اتحاد الكلمات من العملة الموحدة للغة الدارجةMallarmeرمي الام
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 ً روحانيـاًفمهمة المترجم تكتسي طابعـا :اللغة عبر الزمانتلطفها سلسلة من التصريحات شبه المتناقضة حول حركة 

 ًفالترجمة, في نظر بنيامين, ليست سعيا . العملية التاريخيةدراجها فيإمن ثم يتم عن كتابة القواميس, و  وتتميزًشاملا
فالكلمات تنضج وتتغير معانيها ويمكن تعـديل .  يتعرض لتغييراتالأصلنص  لأن ال;الأصلي صنو للنص نتاجلإ

فاللغة هي جزء من عملية حيـة, ومـع . ً وممتعا قد يصبح مبتذلاًجديدا الكاتب, وما كان أسلوب بقارئإحساس ال
  الترجمـةترفعـتوفي خضم هذا الجدل حول حركة اللغة عبر الـزمن, . للمترجمالأم , تتغير اللغة الأصلتغير لغة 
 ًامتيـازا في قولـه انهـا Benjaminبنيـامين لقـد اعطاهـا .  التي تم ترسـيخها￯القو أو  للقو￯ البائدةً اتحاداعن كونها

فقد يمنح العمل المـترجم العمـل ). ٧٣: ١٩٢٣ ('ولادتهاالأم وة يالأصلالمهمة الخاصة لمراقبة عملية نضوج اللغة '
 , لغوية جديدة في عدد متنوع من اللغـات الهـدفًاأنماطدة, وبالتالي فهو يخلق  من العناصر الجديً كبيراً عدداالأصلي

يمثل مقاربة مـع اللغـة  الأمر أي : بهة غير المنطوقغة الفنيةمقاربات جديدة للمحتو￯ غير الظاهر والنقاء التحتي لل
وتعني  (pain وbrotت وهي في قلب كلمايأتي لموس على مثل هذه التوترات والمعارضات الم بنيامين مثالو. المحضة
 عـلى وللتدليل.  رغم أنهما يشيران إلى الشيء نفسهالألمانوللكلمتين السابقتين معان مختلفة لد￯ الفرنسيين و). الخبز
 والكلمـة 'الإحالـةالـشيء المقـصود ب', يفرق الكاتب بين الكلمة بوصفها إحالة إلى شيء ملمـوس, الاختلافهذا 

تماء الان المحتملة داخل الكلمة بصرف النظر عن المستخدم والشيء المشار إليه ومكانيةالإ, ونية المستخدمفي ّالمحملة 
 , وعـن طريـق فهـم الـذي تقـصده الترجمـةدف المستخدم هـي الهـنيةوتعد .  المستخدمنيةللغة والحالة التي عليها 

 وبـذلك). ٧٤: المرجـع الـسابق(حضة  اللغة الممعتصال الا  الترجمةتحقق ,تساق الخفي داخل اللغة غير المترجمةالا
 ً مؤقتـاًوبهـذه الطريقـة, تترفـع الترجمـة بوصـفها سـموا. العناصر التي كانت بعيدة عن النقل تصبح قريبة منهفإن 

 ￯بناء للأصل في انفتـاح إعادة ولكن بشكل مؤقت, وتصبح الترجمة بمثابة رؤية تحريرية ومقيدة والأجنبيللمحتو 
ه ليس فقـط عـن طريـق توصـيل عملالمترجم يستطيع أن يحقق و.  اللغة المحضةمعت جميعا لعالم تتصالح فيه اللغا

￯فالقابليـة للترجمـة تتـصل بنقـل . "العنصر الذي لا يصلح للترجمة", وإنما عن طريق الوصول إلى  فحسبالمحتو
بين ذلك وبين المفـاهيم وليس هناك علاقة .  لغوي وثقافي جديدتحول إلى الأصلي النص فيلهية لإااللمسة الشاعرية 

 واصـفا ,بطـلكّ نصب المـترجم وعندما بدا ان بنيامين. التكافؤ أو الولاء أو  فيما يتصل بقابلية الترجمةًشيوعاكثر الأ
 والفرع, من خلال سلسله من الـصور الأصل أو فرق بين الشاعر والمترجم,نجد انه  المثالية, نحوتقال الان بالترجمة

 الثمـرة مثـل الأصـليالـنص   فياإنهـ. ةسـاخرمـسافة المبنية على  المتغايرة بالمحتو￯ واللغة متهعلاق تركز علىالتي 
, لغة الترجمة تعتبر مثل الثوب الملكي الذي يغطي القالب الداخلي; فالشاعر يعمل وسـط الغابـة اللغويـة, تهاوقشر

 ￯صـد" إنتـاجًأولا  مح, للغةجماليالإبينما يعمل المترجم في السياج الخارجي الذي يمثل المحتو￯ الأصـلي الـنص" 
عفويـة وتـصويرية وبدائيـة أقل , و الأصل وأبعد مسافة من ً وترشيداًفكراأكثر وتعتبر الترجمة . باللغة المترجم إليها
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 ويكون له رؤيـة شـمولية تتـدخل في اللحظـات الحاسـمة عنـدما ًاإجماليًدورا  يفالمترجم يهد. ةيالأصلمن الكتابة 

 ساخرة لأنه بينما قد تثـير المـسافة الـ;ً وذهاباًوتتأرجح حجة بنيامين جيئة .ضافاتالإهدة لمزيد من تكون الساحة مم
مـن أكثـر لـدمج "ي الكبير الاتحادتخلق لغة متكاملة تعد حلقة في المشروع  فإنها للترجمة شقاقا بين المحتو￯ واللغة,

 إلى اللغة الحقة, لغـة ,الفرع من خلال عملية الترجمة والأصل بين ,وتؤدي الجدلية التسلسلية. "لسان في لغة واحدة
لهـا مواقـع خفيـة في النـصوص  وتلك اللغة المحضة هي التي تتخـذ. الصمت, اللغة المحضة التي لا تعرف التوتر

). ٧٧: م١٩٢٣ (" للكمال يصبو إليـه كـل فيلـسوفً وحيداًتلك اللغة التي يعد التنبؤ بها ووصفها وجها"المترجمة, 
مشكلة نـضج "ختراق والا جعل مهمة المترجم مستحيلة ه رفع بنيامين سقف الحقيقة الفلسفية, يعترف بأنوبعد أن

ويصف بنيامين كيفية نمو البذرة عن طريق الحركة بشكل حاسم في ). المرجع نفسه ("بذره اللغة المحضة مستعصية
 الرسـالة إيـصالف:  المعنـىإيـصالحدة و والمطابقة على مستو￯ الكلمة الواالإخلاصخداع بفكرة الان اتجاهعكس 

. أكـبر مـن لغـة ًا والفرع جـزءالأصل فضلا عن جعل الأصليوظيفيا يجب أن يسمح بربط الشراذم المتفرقة للنص 
ّ, وعن طريق الوصول إلى هذا العالم الشعري غير المعـرف يـضيف إلى الأصلوبذلك, على المترجم أن يتبع حالة نية 

 أنـه لا يجـب أن إعلانويفتتح والتر بنيامين مقدمته ب .تساقالا الموضع الذي يصح فيه تحقيق اللغة ما يراه مناسبا في
 ينتمي إلى المعسكر الحداثي الذي يعارض الطبيعيـة والطلاقـة هإن. عتبار عند تقييم العمل الفنيالا في قارئيؤخذ ال

 ًم هو أن تبدو الترجمة كـما لـو كانـت نـصا للمترجم, ويعارض الفكرة القائلة بأن جل نجاح المترجًاأهدافبوصفهما 
 ًتكميليـاًدورا ويمثـل هـذا النجـاح ). ات الترجمةإستراتيجيانظر . ٧٩: المرجع نفسه (" باللغة الهدفً مكتوباًأصليا

الميـزة الـشعرية  أو ,الأصليضيف إلى اللغة المترجم إليها عنصر النقاء المتمثل في النص ي ذي الطريق الوللترجمة, وه
 نحجب ضوء النقـاء لاأ, وإنما الشفافية هي ً شفافاىترجمة الحقيقية هي ما يجعل المعنوليست شفافية ال. التوحدبعد 

.  ذلك عن طريق النقل الحرفي للتراكيب النحوية بحيث تتميز الكلمات عن التراكيب النحويـةإنجازويتم . الأصلي
... تـصالالات التخليـق اللغـوي عـلى شيء يعـدو تنطوي كل اللغات وكل عمليا: ًويواصل الكاتب الطرح قائلا

أمـا هـذا الـشيء ). المرجع نفـسه ("ُيرمز إليه أو شيء يعد رمزا في حد ذاته..  كل البعدًبعيداولكنه ًجدا  ًقريبايكون 
 عـمالالأفالترجمة الصحيحة هي التي تتعامل مع تلـك  .فهو نواة اللغة المحضة الذي تتم استعادتها في عملية الترجمة

ويعمـل . اإيـصالهية, حيث لا توجـد كميـة كبـيرة مـن المعلومـات الواجـب فن للترجمة فيما يتصل بالجودة القابلةال
يعمـل عـلى ") ٨٠: ١٩٢٣بنيـامين  (Rudolf Pannwitzرودولـف بـاويتس لالمترجم في عالم من التدفق اللغـوي, 

هولـدرين الحرفيـة لمأسـاة ترجمـة   بانهـاترجمـةال  بنيـامين المثاليـة فيددويحـ. "ةالأجنبيتوسيع لغته وتعميقها باللغة 
جميع النصوص العظيمة تضم " ً قائلاًسوفوكليس, والنسخة التداخلية للكتاب المقدس, ويعكس وجهة نظره ماديا

 من قيقيالسبيل الوحيد لإنقاذ المترجم الحهوذلك ن أويبدو ). ٨٢: المرجع السابق ("ية ترجمتها بين سطورهااحتمال
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إذ تنغلق أبـواب اللغـة إلى ) ٨٢: المرجع السابق ("من أن يفقد نفسه في أعماق اللغة التي ليس لها قرار"ت أثر الصم

أمـا المفارقـة .  وراء الوحدانية قبل السقوط داخل أسوار بابلًبد على المعنى ويموت المترجم في طلب النقاء لاهثالأا
ووسـط .  والفـرعالأصل بين ًخرقاكثر الأ وهي ًالترجمات نقاءل أق هي ًنقاءكثر الأة لبنيامين فهي أن الترجمة الأخير

نقلات بنيامين القاتمـة  فإن متزاج,الا/ للترجمة والكتابة في سعي وراء النقاءلخفيجدل بنيامين حول الدور الديني ا
يدينوا تأثيره و  أ المتميزمهءستفزازة كبيرة لمنظري الترجمة المحدثين كي يسجلوا ولاا بمثابة "مهمة المترجم"جعلت 

, ويـصبح )Robinson 1991روبنـسون  (مر مؤسـفأغة غير الملموسة لل مناصرته نزعته النخبوية وإن. غير الحميد
, ويعـد )م١٩٨٦( مسرحية بلاغيـة داخـل مـسرحية بـول دو مـان , القابل للترجمة, حول قابلية الترجمةغيرجداله 

  ســتقرار اللغــوي والتــدفقالا عــالم عــدم − بالتفكيــكًافــاتركيــزه عــلى الحركــة داخــل اللغــات وفــيما بينهــا اعتر
)Derrida 1980/1985b ( ـــة الترجمـــات ـــن أجنبي ـــدفاع ع ــــ لباو). Venuti 1992(وال ـــسبة لـ ـــان   نيرانجان

Niranjana 1992)(, عـن هجانـة الثقافـة, ً من القراءة الماديـة للغـة ودفاعـاًاختلاط اللغة المحضة يصبح جزءا فإن 
فهم خيوط خاصة بالمقال في ضوء كتابتـه اللاحقـة التـي تتـسم بمزيـد مـن الماديـة وقليـل مـن ولاسيما عندما يتم 

 .المسيحية
 انظر كذلك

BABEL, TOWER OF; METAPHOR OF TRANSLA¬TION; SEMIOTIC APPROACHES; 
STRATEGIES OF TRANSLATION; TRANSLATABILITY. 

￯قراءات أخر 
Benjamin 1923; de Man 1986; Derrida 1985b; Niranjana 1992; Venuti 1992. 
PETER BUSH. 
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٣١٧

Q 
 

Quality of Translation 
 جودة الترجمة

 تـؤدي ,وكذا وجهات النظر المختلفة فيما يتصل بالترجمـة نفـسها.  بين طياته نظرية للترجمةيضم تقييم جودة الترجمة
ج المتنوعة للترجمة ُهُوسوف تركز المناقشة التالية حول الن. ختلفة لتقييمهاإلى مفاهيم مختلفة لجودة الترجمة والطرق الم

العلاقة بين المصدر والنص المستهدف والعلاقة بين خصائص النص نفسه وكيفيه تصور البشر لهـا : على موضوعين
 . جميعا

ُنهج تقييم جودة الترجمة ُ 
ُتنقسم نهج تقييم جودة الترجمة إلى عدد من الفئات الم   , بـما subjective وذاتية anecdotalفئات تندرية : تميزةُ

 .text-based approachesستجابة والنهج القائمة على النص الافيها النهج غير التفسيرية والنهج الموجهة نحو 
 النهج التندرية والذاتية  
 الحـديث القصـصي مـن ًكثـيرالطالما أورد المترجمون الممارسون والفلاسفة وعلماء اللغة والكتـاب وغـيرهم   

وتتمثل المشكلة الرئيسية في تلك المعالجات في أن المعالجة التطبيقية لهـذه المفـاهيم مثـل . والذاتي حول جودة الترجمة
وتعد تلك المعالجات البديهية لجودة الترجمة غير نظريـة . "التدفق الطبيعي للنص المترجم" أو " للأصلالإخلاص"

 Cary and Jumpelt 1963انظـر مـثلا ( إقامة مبـاد￯ء عامـة لجـودة الترجمـة مكانية لإًعموماالطابع, وهناك رفض 
 المـترجم وشخـصيته عتقاد بأن جودة الترجمة تعتمـد عـلىالاويميل المدافعون عن هذا النهج إلى ). Savory 1957و

 . وبديهياته وكفاءته الفنية
ج غـير هالترجمـة مـؤخرا ضـمن طيـات الـنجـودة مـع  ٍساوتـمعالجة ذاتية وبديهية بـشكل موقد تم اقتراح 

 فرديـة ومبتكـرة ًأعـمالا الترجمـة تعتـبر إنتـاج لأن التفسير التدقيقي للأصل وً نظرا;)Stolze 1992مثل (التفسيري 
 . تتعارض مع التكييف النظامي مع القواعد وتعميمها وتطويرها

٣١٧
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٣١٨
بـالنص المـراد ًتمامـا ف المترجم نفـسه ّرعُ فقط عندما ي"الجيدة", تنتج الترجمة Stolzeومن وجهة نظر ستولز 

يضمن فعليا, ترجمة ذات جـودة?  أو ّهل تعرف المترجم على النص يمنح,: ويبقى الغموض حول تساؤلين. ترجمته
 وكيف يمكن تقييم هذه الجودة?

ُالنهج السيكولغوية الموجهة نحو     ستجابةالاُ
 في تقيـيم الترجمـات بالتوجـه التواصـلي وتركـز عـلى تحديـد التكـافؤ سـتجابةالاتتسم النهج الموجهة نحو 

أن سلوك استجابة متلقي النص المـترجم يجـب أن يكـون مثـل  أي بين المصدر والترجمة,) Nida 1964 (كيالدينامي
 العامة للعملية التواصـلية الكفاءة: وقد وضع نايدا ثلاثة معايير للترجمة المثلى. سلوك نظيره متلقي النص المصدري

 للتحقق شأنها شأن ةأن هذه المعايير غامضة وغير قابلوبمزيد من التدقيق, يثبت . ستجابةالاوفهم الغرض وتكافؤ 
مجموعـة مـن ) ١٧٣: ١٩٦٩(دا وتـابر يـويقترح كل من نا. المعايير التي يستخدمها أنصار النهج التندري البديهي

 ;يها الرسالة من خلال الترجمة وسهولة الفهـم وتـداخل الخـبرات الشخـصية للفـردالصحة التي تفهم عل: المعايير
اختبار  أو doze testsالتجارب المقترحة لتنفيذ تلك المعايير, مثل اختبار الغفوة   إلا أن.نتيجة لكفاية نموذج الترجمة

 . موثوق بها نظريا أو  تعد صالحة ليست دقيقه بالشكل الكافي كي,تقصي ردود فعل المتلقي تجاه الترجمات المختلفة
 بمعـايير عامـة خـذالأ, )م١٩٦٦(, اقترح علماء علم اللغة النفسي, مثل كارول اضيففي ستينيات القرن الم

 في عملية تقييم جـودة الترجمـة, ذلـك فـضلا عـن عـدد مـن أسـاليب "دفله باللغة االإعلام" و"الوضوح"مثل 
 .إلخ..احب الكفاءة صقارئستفسار عن رأي الالاختبار مثل الا

, هـي سـتجابة في تقيـيم جـودة الترجمـةالاوتعد نقطة الضعف الكبيرة, في كل هذه المقترحات القائمة عـلى 
 عتبـارالاالعقل البشري, لـيس مـأخوذا بعـين  أو ,"سودلأاالصندوق "فـ : نفسها التي تعيب جميع النهج السلوكية

 الجـد رغـم أن أخـذ معايير معينة مأخذتجارب التي تضم المحكمين الخبراء, على سبيل المثال, تالذي يجعل ال الأمر
, إذ ً أيـضاreductionist ًتخفيـضيا أو ًويعد هذا النهج قاصرا. الأولإيضاحها في المقام  أو هذه المعايير لم يتم وضعها

 باللغـة الهـدف عـلى سـبيل الإعـلامالوضـوح وير￯ أن الجودة الشاملة في الترجمة تتوقف على قياسات لأمور مثل 
 .ختبارات السلوكيةالا لها يتم تقييم نتائج جميع ًوفقاكما ينقصنا هنا نقطة مرجعية . المثال

ُالنهج القائمة على النص   ُ 
ففـي . الـنماذج الوظيفيـة أو  المقارنالأدب أو  النهج القائمة على النص مشتركة بين علم اللغوياتونكت قد
لتقصي أوجه الدقة عـلى مـستو￯  − النصوص المترجمة والمصدر− قائمة على اللغويات, يتم مقارنة الزوجينالنهج ال

 ًيـا فعلً في وقت مبكر نهجـاReiss (1971/1978)وقد بلورت رييس .  والبرجماتيسلوبيالأالنقل النحوي والدلالي و
 ;هم في عملية الترجمة هو نـوع الـنص المـصدرلأافاقترحت رييس أن الثابت . لتقييم جودة الترجمة يقوم على النص
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٣١٩
 رئيـسة أنـواعواقترحـت ثلاثـة .  الواجب على المـترجم اللجـوء إليهـاالأخر￯لأنه هو الذي يحدد جميع الخيارات 

الوظيفة الموجهـة نحـو المحتـو￯, الموجهـة :  Buhler (1934)ليروهأساس الوظائف الثلاث للغة لب على للنصوص
وكيف يمكن تحديد الكيفية التي تعمل بها اللغة على وجه التحديد   إلا أن.ذهنجهة نحو ال والموشكلنحو الحالة ال

 الـصحيح جراءلإتفسيرلً أيضا لم يردكما .  مستو￯ الحساسية, وقد تم ترك ذلك دون تفسيروعلى نوع النص المصدر
 عـلى Wilss (1982) ويلس كدبؤ, الأولصدار الا في. ين آخرينفعالإصدارين في  ر, الذي وردلتحليل النص المصد

وجه يمكن الأحرافات عن هذه الان في التحليل النصي داخل مجتمعين لغويين ويقترح أن "ستخدامالاأوجه " أهمية
 أن تقيـيم أحـد Koller) ١٩٧٩/١٩٩٢( كـولر يقـترحصـدار الثـاني, الا وفي. ثل مؤشرات على عجز الترجمةتمأن 

مقارنـة ) ب( انتقاد النص المـصدر بهـدف التحويـل إلى اللغـة الهـدف و)أ: (الترجمات يجب أن يتخذ ثلاث مراحل
 الأحكـام أسـاس تقييم الترجمة على) ج(جمة معينة و ترإنتاج المستخدمة في الأساليبعتبار بالا في خذالأالترجمة مع 

م وجاهة هـذا ورغ). أ( إلى خصائص متصلة بالنص يتم وضعها في المرحلة ًاستنادا, الأجنبيالميتالغوية للمتحدث 
 . ه لا يزال ذا طبيعة برمجية إلا أنقتراح,الا

لوظيفة الترجمة في نظام أدب اللغـة ًطبقا ما  المقارن, يتم تقييم جودة ترجمة الأدبقوم على ي ذيففي النهج ال
 الـنص المـصدر في هـذا الـنهج, وتكـون الفرضـية أهميـةوبذلك تتراجـع . POL YSYSTEMانظر نظرية (الهدف 

 للثقافة الأدبيأن النظام  أي ,)Toury 1985: 19 ("الترجمات تعد حقائق متصلة بنظام واحد فقط" هي أن المطروحة
يتم انتقاد النص المترجم دون الرجـوع إلى الـنص ًأولا : الهدف يحدد كيفية التعامل مع موضوع تقييم جودة الترجمة

ق توسـيط مفهـوم التكـافؤ الـوظيفي القـائم عـلى المصدر, ثم يتم تحليل الحلول الخاصة لمشكلات الترجمة عن طري
ّتلك الحلول, تفترض وجود وحـدات مـصدرية ومـستهدفة معرفـة لغويـا   إلا أن).Toury 1985: 21 (''العلاقات

المعـايير  أي  أو,كان الـنص ترجمـة إذا ولا تتضح الكيفية التي يمكن من خلالها تحديد ما. يمكن أن ترتبط فيما بينها
, في نظرية الترجمة الوظيفيـة )Venneer (1984 وفينير Reissويزعم كل من رييس .  لتقييم الترجمةيمكن استخدامها

ويعـد النحـو ). انظر نظرية سـكوبوز (أهميةكثر الأالغرض من الترجمة, هو العنصر  أو الخاصة بهما, أن السكوبوز,
ويميز المؤلفـان بـين .  في تقييم الترجمةًمهما ًيارا مع,الذي يتكيف فيه النص المترجم مع اللغة الهدف والمعايير الثقافية

 وترجمته, إذ يحقق كلاهما الوظيفـة التواصـلية نفـسها; بيـنما الأصلفالمكافئ يشير إلى العلاقة بين . المكافئ والكفاية
ة يتحقـق  من الترجمغرضال فإن نه رغم عدم بناء التطابق بين النصين,إالكفاية هي العلاقة بين المصدر والترجمة, إذ 

 هنا هو إخفاق المـؤلفين أهميةكثر الأو.  للنقاشًامفتوحًمرا أيظل كانت هذه التفرقة ضرورية  إذا ماو. بشكل متسق
ّفي النطق صراحة بالكيفية التي يعول عليها في تحديد ما  عـن كيفيـة ًمكافئة, ذلـك فـضلا أو كانت الترجمة كافية إذا ُ

الغرض من الترجمة في هذا النمـوذج,  أو الدور الحاسم المفترض للسكوبوزوفي ضوء . تقييم السكوبوز من الترجمة
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٣٢٠
مـصدر " تتراجـع أهميتـه بحيـث يـصبح مجـرد الأصـلي ثانويـة; والواقـع أن الـنص أهميـةيكون النص المصدر ذا 

 . ً يحق للمترجم تغييره على النحو الذي يراه مناسبا"للمعلومات
فتراضات والشروط التي تحكم تلقيه في الا وبالأصلي بالنص ًمتزامنا ًولكن الترجمة, في جوهرها, تعد التزاما

. ة كنقطة انطـلاق لهـايالأساس بهذه الحقيقة أخذ لتقييم الترجمة يجب أن تةوأي محاول. للغوي والثقافي الهدفالنظام ا
ــدري  ــام هــو نمــوذج يحــاول تجــاوز المــذهب التن ــالمطلوب في هــذا المق يــضي , والمــذهب التخفanecdotalismف

reductionismعتبارات أحادية الجانب التي يستبعدها الحدس والتي تعترف بأحد النـصين الا والعبارات البرمجية و
ومن شأن هذا النموذج أن يقـدم وصـفا لغويـا وشرحـا حـول مـد￯ مكافـأة الترجمـة . الهدف أو فقط, إما المصدر

 وفيما يلي عرض موجز لمحاولة واحـدة تهـدف إلى .للمصدر الذي خرجت من مشكاته وكيفية تحقيقها لهذه المكافأة
 . بناء هذا النموذج
 جماتي لتقييم جودة الترجمة انموذج وظيفي بر

 حـول اسـتخدام جماتيـةاعـلى النظريـات البرقوم نموذجا ي)  وما بعدهاHouse 1981) ,1997يقترح هاوس 
خصوصيات المتصلة باللغة والمواقف للنصين المصدر والهدف, وهي مقارنة بـين للًتحليلا اللغة; يقدم هذا النموذج 

 والترجمـة في هـذا الأصـل لوجـود تكـافؤ بـين الأسـاسيوالشرط . النصين لتقييم الناتج عن التوافق النسبي المبني
صي  وعنـصر تواصـلي شخـideationalأي تتكـون مـن عنـصر أيـديولوجي (النموذج هو أن يكون للترجمة وظيفة 

interpersonalالأصـلعلى أن تكون هذه الوظيفة مكافئة للوظيفة )  وعنصر وظيفي, بالمعنى الذي أورده هاليداي .
 .جماتية مكافئة لتحقيق تلك الوظيفةاوعلى الترجمة أن توظف وسائل بر

نـاء العلاقـات  المتصلة بالمواقف, يتم فيهـا ببعادالألعدد من ًطبقا للأصل ًتحليلا ويضم هذا النموذج مبدئيا 
. قـاس عليـه الترجمـةت فيشكل وظيفته التي تعد فيما بعد المعيار الذي الأصلأما النص الناتج عن . اللغوية المشتركة
 هـي الأصـل وظيفـة مع) كما نستنتج من التحليل المقارن(ها الناتج النصي ووظيفة الترجمة في  يتطابقوالدرجة التي

 .ة كافيةالدرجة التي تكون عندها جودة الترجم
 بعـادالأ والترجمة, يتم عقد تفرقة بين جوانب عـدم التطـابق المتـصلة بالأصلوفي تقييم التطابق النسبي بين 

جماتية تتعلق بمستخدمي اللغة ا تعد أخطاء بربعادالأفجوانب عدم التطابق المتصلة ب. بعادالأومثيلاتها غير المتصلة ب
 تمثل غياب التطـابق عـلى مـستو￯ المعنـى المبـاشر بعادالأالمتصلة ب غيرواستخدام اللغة; بينما جوانب عدم التطابق 

denotative meaning عد مختلفةُ والترجمة, وتمثل المخالفات المرتكبة في نظام اللغة الهدف على صالأصل لعناصر . 
انا بالتطابق  وبيالأخطاءقائمة بالنوعين المذكورين من على وبذلك يشمل الحكم النوعي النهائي على الترجمة 

 . النسبي للعنصرين الوظيفيين
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٣٢١
هـاوس  (يـةنجليزالإ وةيـالألمانوقد تم تطوير هذا النموذج على أساس تحليلات مقارنة للخطاب فـيما بـين 

House 1996( . ين للترجمة, الترجمة العلنيـة يالأساسوقد أسفر العمل التجريبي لهذا النموذج عن تفرقة بين النوعين
ثقافة المصدر وعندما  بشكل كبير على الًجمة العلنية فهي مطلوبة عندما يكون النص المصدر معتمداأما التر. والسرية

عنـدما لا  أي من هذه الشروط, أي  داخلها; بينما تعد الترجمة السرية مطلوبة عندما لا تتوافريكون له وضع مستقل
 فقط في حالة الترجمة الـسرية التـي تعـد ًفي ممكناويكون التكافؤ الوظي.  بالثقافة المصدرًيكون النص المصدر مرتبطا

فتراضات الثقافية بين المجتمعين اللغويين, المصدر والهـدف, الا لأن اختلاف ً نظرا;صعوبة من الترجمة العلنيةأكثر 
 أعـضاء  لها يختلـفًوفقا والتي ً المشتركة ثقافيابعادالأمجموعة من  أي ,ً ثقافياًقد يحتاج من المترجم أن يطلق مرشحا

يجعـل مهمـة ً أيضا الأمر وهذا. والتفضيلات التواصلية)  الثقافيةيةجتماعالا(فتراضات السوسيثقافية الاثقافتين في 
 . لأنها تضم تقييم جودة المرشحات الثقافية الواردة بالترجمة;التقييم تكتسي صعوبة

 ة والمحتملةالأخيرالتطورات 
 بعـادالأاعد في تقييم الترجمة وتثبيـت صـدق فرضـيات متعـددة إن فهم ما يدور في رؤوس المترجمين قد يس

على سبيل (وقد تكون هذه الدراسات المتعمقة لعملية الترجمة . cultural filtersالثقافية التي تميز المرشحات الثقافية 
لهـا أن  إذ يـستطيع المترجمـون مـن خلا, من الفائدة بمكـانLorscher 1991; لورشير Krings 1986المثال كرينغس 

 القـرار في اتخاذات محددة في الترجمة, مما يجعل ستراتيجيهم لإاتباع يوضحوا كيفية وسبب لجوئهم لخيارات معينة أو
بيـنما يعـد ). المعرفية; بروتوكولات التفكير بصوت مرتفـع/انظر الطرق السيكولغوية(شفافية أكثر عمليه الترجمة 

 عـلى المنتج, فهذه العملية لها أهميتها حيث يمكـن أن تلقـي الـضوءتقييم جوده الترجمة هو بصورة ضرورية أساس 
 . غموض السبب والنتيجة في سلوك الترجمة

 حيازيةالان الذاتية الأحكام عن ًبعيدا تقييم جودة الترجمة إلى تطوير موضوعي أنستقبلي بشويحتاج العمل الم
. الدراسات التجريبية واسـعة النطـاق على  تنهضستعانة بأشخاص لاقتراح معايير تقييمالاالتعسفية عن طريق أو 

كما يتعين تحليل الجموع الكبيرة من الترجمات من مختلف اللغـات وإليهـا بهـدف صـياغة فرضـيات حـول الـسبب 
 .والكيفية والمد￯ في التفضيل بين ترجمة وغيرها

 ًانظر أيضا
EQUIVALENCE; LINGUISTIC APPROACHES ;REVIEWING AND CRITICISM 

 كافؤ; مراجعة ونقد لغوي الت
￯قراءات أخر 

Arntz and Thome 1990; Gerzymisch-Arbogast 1994; House 1981, 1988, 1993, 1996, 1997, 
forthcoming; Koller 1993: Schreiber 1993. 

JULIANE HOUSE 
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٣٢٢
Quran (Koran) Translation 

 ترجمة القرآن
 المقدس, وأهم مصدر من مصادر التشريع الثلاثة التي تقـوم عليهـا حيـاة الإسلاماب القرآن الكريم هو كت

 )ديثالحـ(صـلى االله عليـه وسـلم, خـلال حياتـه ,  ما تلقاه النبي محمـدًان فهماالآخرأما المصدران . المسلم الدينية
, كلمة االله التي تلقاها محمـد, عتقاد بأنه يتضمن حرفياالا القرآن من أهميةوتنبع . )السنة(وممارسات الرسول نفسه 

ولـذلك يعـد القـرآن الكـريم .  ميلاديا٦٣٢ و ٦١٠صلى االله عليه وسلم, على مراحل من خلال جبريل بين عامي 
 .كل من شرعية ترجمته وأساليب التصريح بها على له آثار خطيرة الأمر وهذا, فريدا

ويـأتي ). كالفاتحـة والبقـرة(ل سـورة اسـم  سورة, تنقسم كل منها إلى آيات, ولكـ١١٤ويتألف القرآن من 
ن أطـول الـسور تتـصدر المـصحف وتـرد أقـصرها في آخـره إترتيب السور تبعا لطولها, وليس لوقـت نزولهـا, إذ 

 فتعنـي الـتلاوة, ’قـرآن‘أمـا كلمـة . الفاتحة, وهي سورة قصيرة تأتي في مقدمة جميع المـصاحف المطبوعـةاستثناءب
 .ن العديد من السور يقوم على النثر المسجوعإ شفويا إذ والغرض من السور هو تلاوتها
 الصحيح , ثالث الخلفاء الراشدين, مجموعة من العلماء بكتابة النص القرآني)٦٥٦(وقد أمر عثمان ابن عفان 

اك سـبع قـراءات ه لا تـزال هنـ إلا أنـ.مصار, ثم أمرهم بإحراق جميع النـسخ الموجـودة لـديهملأاكل  إلى وأرسله
, والتفاعـل بـين الـصيغ المقـروءة ً في الطريقة التـي يـتم بهـا تـلاوة الـسور شـفوياًصحيحة متداولة تختلف أساسا

التهجئـة الدقيقـة ) c.718 86(والخليـل بـن أحمـد الفراهيـدي ) c.605 88(لي ؤسود الدلأاوقد حدد أبو . والمكتوبة
غـير مبـاشر في تحديـد مخـارج  أو وقد كان لهما تأثير كبير مباشر. واسععلى نطاق  الآن للقرآن الكريم, والمعمول بها

 . الكلمات
ا بسيطة, ولذلك  إلا أنهولا تزال هناك خلافات باقية بين القراءات المتداولة في معظمها على مستو￯ الكلمة,

زيـدان وزيـدان (ديـد  المحدود للكلمة كما تستخدم في سياق العهد الجى للقرآن الكريم بالمعن'نسخ' أي ليس هناك
 . )م١٩٩٥ :م١٩٩١

فتراكيب القرآن النحوية مـثلا تعـد . , يعد القرآن الكريم رائعة اللغة العربيةسلوبالأوعلى مستو￯ اللغة و
فعلى سبيل المثـال, هنـاك . وقفا عليه وتختلف في صور عديدة عن التركيبات النحوية للنصوص العربية غير القرآنية

. وبعبارة أخر￯, هناك العربية وهناك العربية القرآنية. اعد النحوية الخاصة بالقرآن الكريممجال خاص لدراسة القو
 دليل عـلى صـدق رسـالتهم ￯ستشهد المسلمون بأنه أقوعجازية للبناء اللغوي للقرآن الذي الإاوهذه هي الطبيعة 

لى حد بعيد انتـصارا للغـة,  كان إالإسلامانتصار "ن إ: ولهذا قال بعض الباحثين). ١٩٩١: ١٩٣٧/١٩٧٠حتى (
 .")الإسلام(وعلى وجه الخصوص كان انتصارا لكتاب 
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 قابلية ترجمة القرآن وشرعيتها : ترجمة القرآن

ترجمـة القـرآن  فـإن  منهـا في الترجمـة,قتباسالاعلى الرغم من ترجمة أحاديث النبي, صلى االله عليه وسلم, و
في أن القـرآن ذو , المعارضـة لترجمـة القـرآنالآراءويتمثل السبب الرئيس وراء . تبرح غير جائزة كانت ولا الكريم

 وكذا يصعب الفصل بين مسألة الشرعية ومسألة القـدرة. طبيعة إلهية بينما للحديث الشريف طبيعة إنسانية واضحة
 لعدم قابلية القـرآن الكـريم للترجمـة ;دة المؤي فإن الآراءولذلك. الترجمة خلال المناقشات حول القرآن الكريمعلى 

نـسخة رئاســة البحــوث : القــرآن الكــريم (m   |  {  z  yl :  مــن ســورة يوسـف٢ رقـم الآيــةتـدعمها 
 ).إضافة التأكيد. ٦٢٣ية, ص الإسلام

لا يمكـن ترجمتـه "وحتى يومنا هذا, لا تزال هناك مدرسة فكرية قوية وفعالة تؤيد الرأي القائل بأن القـرآن 
جازت ترجمة القرآن, فيجب أن يقوم بالترجمـة مـترجم  إذا ويعتقد كثيرون أنه. "ترجمات له تعد غير شرعية أي نوأ

بين بعـض  أو اقتباس وجميع مشتقاتها بين علامتي 'ترجمة"في السياق القرآني, يراعى وضع كلمة  فإنه لذلك. مسلم
 .هذا السياق بشيء من الحساسيةُعلامات إيضاحية أخر￯ للإشارة إلى أن المصطلح يستخدم في 

ن أ أنه بـات عـلى المـسلمين غـير العـرب, كـالهنود مـثلا, الآراء إحد￯ أهم النتائج المترتبة على هذه توكان
 أو الإيـضاح أو وفي حال استخدام الترجمة, يكون الهدف هـو مجـرد التعليـق. يتعلموا قراءة القرآن وترتيله بالعربية

ً أيضا  بعدم شرعية ترجمة القرآن الكريم معارضينعتقادالاوقد واجه . ليس استبداله صياغة النص الرئيسي وإعادة
, أنـه )c.700-67(, الفقيه وعـالم الـدين العراقـي Abu ijanlfaوقد رأ￯ أبو حنيفة . حتى في العقود المبكرة للإسلام

احد ما لم تكـن الترجمـة مـصحوبة القرآن إلى لسان أجنبي, مع عدم جواز جمع القرآن في مجلد و أي يجوز ترجمة جميع
يجـوز لغـير " إلى أنـه Abu ijanlfaوعلاوة على ذلـك, ذهـب أبـو حنيفـة ). Pickthall 1931: 422 ("بالنص العربي

 ).المرجع نفـسه ("الناطق بالعربية أن يعبر عن معنى الكلمات العربية بلغته الخاصة عند التلاوة في الصلاة المفروضة
بموجبه .) Mousa and Dal)roug 1992: l26ff (ًالتزاماأكثر  ًية بعد ذلك واتبع مساراالأصوله ه تراجع في رؤيتإلا أن

 أو  التفـسيرأنـواع مـن ًمحاولة لترجمة القرآن نوعـا أي وتعد. ًيصبح المسلم غير القادر على قراءة القرآن بالعربية أميا
عينـة; وبالتـالي تكـون الميـزة ممنوحـة للمترجمـين تعد قائمة على فهم النص, وبالتالي تمثـل وجهـة نظـر مقل الأعلى 

 أطيافـا تفـسيرية في سـياق " الصياغةإعادة" و" وتفسير"شرح"وتكتسب مصطلحات مثل . المسلمين دون غيرهم
مـام الـشاطبي لإافعـلى سـبيل المثـال, . ترجمة القرآن, وتستخدم هذه المصطلحات لتسويغ محاولات ترجمة القـرآن

)c.1133 - 93(تعـد ٍرآن على أساس أن الكتاب يضم معـاندلس, بنى وجهة نظره التي تحرم ترجمة القنلأاد ب, المولو 
مجرد محاولة نقل هذه المعاني إلى غير العربية أمر محكوم عليـه بالفـشل  فإن قاصرة على اللغة العربية القرآنية, وبالتالي

)Mehanna 1978 .(ُيطة أن ينظر إلى الترجمـة عـلى أنهـا ترجمـة لــ بيد أنه لم يعارض من حيث المبدأ ترجمة القرآن شر
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ًشرطـا أساسـيا ولا تزال هـذه العبـارة . تأويل أساسي أو تفسير أي  الكتاب,"معاني" لمعتمـدة; يرفـق بالترجمـات اً

ية بالقـاهرة, الإسـلام هـو المركـز التقليـدي للدراسـات الأزهرو (الأزهر أن شيخ ￯يرو) ٤٣٢: ١٩٣١(فبكتال 
ّ لـن يـسمي Pickthall 1931: 432عنـدما علـم أن بكتـال  إلا لم يمـنح موافقتـه)  هذا الشأنوصاحب السلطان في
إذا كـان ": ً قـائلاالأزهـر, فـرد شـيخ "معاني القـرآن العظـيم" ترجمة للقرآن وإنما لـ م١٩٣٠إصداره الصادر عام 
 ."سيفعل ذلك, فلا مانع

 حـول شرعيـة ً محتدماً, جدلام١٩٣٦حتى م ١٩٢٥, من عام ًقريباوقد شهدت مصر على مدار عقد كامل ت
وكان معظمهم .  بآراء قوية ما بين مؤيد ومعارض لشرعية هذا العملالأزهرت الاوقد نطق كبار رج. ترجمة القرآن

 الموجودة في يةنجليزالإمعارضا من حيث المبدأ لفكرة ترجمة القرآن برمتها, ودعم الكثير منهم حظر وحرق الترجمة 
 ).Mehanna 1978 (م١٩١٨ أو م١٩١٧نشرت ترجمة للقرآن عام مصر حينئذ, وقد 

 ترجمة للقرآن إلى التركية قـد نجازلإ) ١٩٣٨−١٨٨١(وكان قرار أصدره رجل الدولة التركي كمال أتاتورك 
 المسلمين عن كتابهم الأتراكفكانت إحد￯ وجهات النظر وقتئذ أن هذه الترجمة هدفت إلى عزل : ًقيداتعالأمور زاد 
محاولـة  الأمـر ُومن السياق العام لسياسات أتاتورك, واعتـبر ذلـك) Mehanna 1978: 27(ة يالأصلس بلغته المقد

 . اأوروبي الناطق بالعربية ضمن مساعيه للاقتراب من الإسلاملقطع العلاقات بين تركيا والعالم 
إلى رئيس الـوزراء  الشيخ مصطفي المراغي رسميا, في خطاب بعث به الأزهر, أعلن شيخ م١٩٣٦وفي عام 

). م١٩٨٤ المرجـع الـسابق; الزفـزاف Mehanna(لغة لا يصح تسميتها قرآنا  أي حينئذ, أن ترجمة معاني القرآن إلى
وقد أسفرت آراء الشيخ المراغي أخيرا عن فتو￯ فحواها أن ترجمة القرآن تصح مـن وجهـة نظـر التفـسير الـديني 

.  أبريل من العام نفسه, اعتمـد مجلـس الـوزراء هـذه الفتـو١٦￯ وفي). ١٩٧٤ية المصغرة عام الإسلامالموسوعة (
تفـسير للقـرآن  أو وكان من أحد الشروط المرفقة بهذه الموافقة هو أن أية ترجمة يجب أن تسمى ترجمة لتفسير القـرآن

ر أو الأزهـوحتى يومنا هذا, عندما يمنح ). Mehanna 1978; al¬Zafzaf 1984(, وليس ترجمة للقرآن "س"باللغة 
 .  صراحة بأن العمل المعني هو ترجمة لمعاني القرآنعلانالإأية هيئة في العالم العربي تصريحا بنشر ترجمة للقرآن, يتم 

الرابطة القوية بين القرآن ونوعية اللغة العربية التي نزل بها القـرآن  فإن  عن تصريحات القادة الدينين,ًبعيداو
فقـراء . لم يرق إلى حيـز الملاحظـة) غير المعتمدة أو المعتمدة(ل وإحد￯ ترجماته ّ بين الكتاب المنزالاختلافتعني أن 
هـذه الدرايـة   إلا أن قد يكون لديهم دراية أنهم يقرؤون الكتـاب كترجمـة لـنص أصـلي,يةنجليزالإ بلغة كالإنجيل

 بين القرآن لاختلافاوجهة نظر المسلم تر￯ أن  فإن وعلى النقيض,. تقلل من مهابته أو الأصليسوف تضر بالنص 
 كمجـرد الإنـسان القرآن وكسلطة وكمصدر من جهة, وبين لفاظ بين االله, كمالك لأالاختلافوأي من ترجماته هو 

لا يوجد بين المسلمين غير العـرب مـن يظـن "قائلا ) ٤٢٣: ١٩٣١(ويؤكد بكتال . مفسر من جهة أخر￯/مترجم
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 للكتاب المقدس فيما بين المسيحيين البروتستانت يةنجليزالإترجمة أن ترجمة النص القرآني بلغتهم ترقى إلى مستو￯ ال

عمليـة, لا أكثـر وعـلى مـستو￯ . "الأصلأنه لا يظن أحد أن الترجمة يمكن أن تحل محل  أي ,يةنجليزالإالناطقين ب
 .إصدار واحد معترف بأنه الترجمة الحصرية للقرآن أو يوجد على مستو￯ العالم ترجمة واحدة

 رؤية تاريخية : رآنترجمات الق
            هرقـلالإمبراطـورإن رسائل النبي محمد صـلى االله عليـه وسـلم إلى القـادة الـسياسيين في عـصره, مثـل 

)c.61o-41 ( عـلى ًعمومـا, اشـتملت اكالقبطية آنـذ الرومانية الشرقية, والمقوقس حاكم مصر الإمبراطوريةحاكم 
قـل الأعـلى  أو ات هـذه الرسـائل أجراهـا مترجمـون لـد￯ المتلقـين,فتراض بأن ترجمالاويمكن . آيات من القرآن

 الآيـة التي تمت ترجمتها بهذه الطريقة هي الأولى الآيةومن المرجح أن . أشخاص على دراية باللغة العربية في بلادهم
 :وقد ترجمها بكتال على النحو التالي). ١٩٨٤الزفزاف ( من سورة آل عمران ٦٤رقم 

Say: a People of the Scripture! Come to an agreement between us and you: that we shall worship none 
but Allah, and that we ascribe no Partner unto Him, and that none of us shall take others for lords 
beside Allah and if they turn away, then say: Bear witness that we are they who have surrendered 
(Unto him) . 

 : كما يلي) Zidan and Zidan (1991 من سورة التوبة وترجمها زيدان وزيدان ٢٩ فهي رقم الأخر￯ الآيةأما 
Fight those who do not believe in GOD and the Last Day, who do not forbid what GOD and His 
Messenger have forbidden, and do not adopt the True Religion (Islam), from among the people of 
earlier Scripture, until they pay the Jizyah (tax) with willing submission and feel themselves subdued. 

  وقــد قــام). ١٢٥٨ −٧٥٠(وقــد ظهــرت أول ترجمــات للقــرآن بالفارســية أثنــاء فــترة حكــم العباســيين 
الكثير من الترجمـات ً أيضا ا ضمت إلا أنه وكانت بمثابة تعليقات مبدئيةالإسلامبعض الفرس الذين تحولوا إلى بها 
  وقـد تـرجم الـنص كـاملا ولأول مـرة روبـرت أوف تشـستر). انظـر الـتراث الفـارسي( كلمـة بكلمـة أسلوبب

Robert of Chesterبهــدف واضــحم١١٤٣ني, عــام  إلى اللاتينيــة تحــت رعايــة بيــتر المحــترم, رئــيس ديــر كلــو   
ــد  ــد عقائ ــو تفني ــع). Hitti 1937/1990: 126( الإســلامه ــاب إلى جمي ــك الحــين, تمــت ترجمــة الكت ــذ ذل   ومن

   وحظيـت الكثـير مـن اللغـات بترجمـات مختلفـة للقـرآن, وقـد تمـت طباعـة الـنص العـربي,ًقريبـالغات العـالم ت
ة وجيزة طبعت الترجمة اللاتينية لروبرت كيتون في مدينـة وبعد ذلك بفتر ,م١٥٣٠للقرآن لأول مرة في فينيسيا عام 

ي الأسـكتلند يـةنجليزالإوقـام بـأول ترجمـة إلى  ).Watt and Bell 1970(, م١٥٤٣عـام ) ًحاليـاسويـسرا (بازل 
وكانت ترجمة غير مباشرة قامت على النسخة الفرنسية التي ترجمهـا سـيور دو ريـر . م١٦٤٩أليكساندر روس عام 

)Watt and Bell 1970: 201; Hitti 1937/1990: 126 ( وكانت شأنها شأن الترجمة اللاتينية, التي رعاها رئيس ديـر
 بـشكل حـديث لإرضـاء كـل يـةنجليزالإوإلى " مشبوهة كما يظهر ذلك من عنوان الترجمـة أهدافكلوني, تحركها 
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كان مـن أبرزهـا . دقة وعلميةكثر الأت وتلا ذلك العديد من الترجما. "هؤلاء الراغبين في النظر في الصلف التركي

 George Sale على يد جورج سـييل يةنجليزالإ وإلى م١٦٩٨الترجمة إلى اللاتينية التي قام بها لودوفيشي مراشي عام 
واكتـسبت ). ٢٠٠ − ١, ص ١١الفـصل :  المرجع نفسهWatt and Bell (م١٩٣٧/١٩٣٩ وبيل عام م١٧٣٤عام 

). ١٧٧المرجع نفسه  (" ترتيب حساسة للسورإعادة"إلى أنها لم تكن مجرد ترجمة, وإنما  خاصة بالنظر أهميةترجمة بيل 
وعلي العموم, هناك توافق بين معظم مترجمي القرآن على استخدام النسخة العثمانية, التي أجازها عثمان بن عفان في 

ان بيـل أحـد المترجمـين القلائـل, وكـ.  على طول السورالأساسالقرن السابع الميلادي, والتي تتسم بترتيب يقوم ب
 ترتيب السور القرآنية على أسـاس إعادةأن يتم الأنسب , الذين رأوا أنه من )Rodwell 1861(رودويلً أيضا ومنهم
 داخل كـل سـورة الآياتفمعظم الترجمات المطبوعة لم تتبع الترتيب العثماني وحسب, وإنما التزمت بترقيم . تاريخي

) ١٩٠٩(أمـا رودويـل .  المرجعيـة داخـل الكتـابالإحالةالذي يسهل عملية  الأمر ,سه النص العربي نفأسلوبب
 ., فكانا من الذين خالفوا هذا النهج)(Arberry 1955وآربري 
 اتهاإستراتيجي ترجمة القرآن وأسلوب

أما . نات فيما يتصل بالشكل والمضموستراتيجيالإ والأساليب من ً متنوعاًلقد تبنت الترجمات القرآنية عددا
من حيث الشكل, فقد تمت طباعة الكثير من الترجمات في شكل نصوص متوازية يظهـر فيهـا الـنص العـربي أمـام 

 في الأصـليوبعضها أصدرت النص والترجمة في الصفحة نفسها, بيـنما في إصـدارات أخـر￯ جـاء الـنص . الترجمة
قرأ من اليسار إلى اليمين وغيرهـا مـن اليمـين إلى ُممت بعض الترجمات المتوازية لتُوقد ص. الصفحة المقابلة للترجمة

ولهذه النصوص المتوازية عدة أغـراض منهـا تأكيـد ). ة فلأن العربية تكتب من اليمين إلى اليسارالأخيرأما (اليسار 
ولعـل أبـرز الـدوافع . الدور الثانوي للترجمة مع ضمان وجود أساليب فورية ومباشرة للإحالة المرجعية وللتـدقيق

ترجمة المعـاني يجـب " التي شددت على أن م١٩٣٦ الفتو￯ الصادرة عام وه) النصوص المتوازية( هذا الشكل وراء
 ).مترجم: Mehanna 1978: 22 ("الأصلي إلى جنب مع النص ًأن تصدر جنبا

وقد نجحت .  نفسهالأصلحاولت تقليد جودة ) Arberry 1955(ترجمة أربيري  فإن ,سلوبالأومن حيث 
 التي سـعت إلى التـأثير نفـسه مثـل الأخر￯, مصدر تأثير في الترجمات ًجزئياقل الأ حد ما, وتبدو, على في ذلك إلى

أن تحقـق التـوازن ) م١٩٠٩(وحاولت ترجمة رودويل ). م١٩٩١(الترجمة الحديثة التي صدرت عن زيدان وزيدان 
فتعد ترجمته ذات نجاح ) م١٩٣٠(ما بكتال أ.  تأثير مشابه لد￯ القارئ المستهدفإنتاج إعادةبين الدقة والحاجة إلى 

ويعـد إصـدار .  لأنها عكـست سـعة العلـم والحـساسية;) على سبيل المثالHitti 1937/ 1970: 127راجع (خاص 
 بينما يلجأ إلى التكلف في الترجمة في أحيان أوقاتلتزام بالحرفية في الا على منحى يحاول ًالامث) م١٩٣٤( على يوسف
 ￯أخر)Irving 1992: xviiff.( 
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 المستهدف قارئ للًعموماوية لم تكن الأولوتعد معظم ترجمات القرآن متجهة نحو المصدر; وهذا يعكس أن 

ويجد ذلك . هو كلمة االله أنزله باللغة العربية على النبي محمد صلى االله عليه وسلم الذي بالنظر إلى أن القرآن الكريم 
سع في الكثير من الترجمات والمقدمات الطويلة التي تسبق الترجمات تفسيره في إيراد الملاحظات بشكل مسهب ومو

 .القرآنية
 الأسـئلة عـن ًوكان على كل ترجمة للقرآن أن تواجه مسألة شرعيتها الذاتية عنـد نقطـة مـن النقـاط, فـضلا

ليـة الترجمـة ذاتهـا ولكن خلال تاريخه الطويل, كانت مـسألة قاب. سلوبيالأالعادية المتصلة بالدقة والمناسبة والتأثير 
 .ّعلى النقاش في سياق الترجمة المعينأكثر للقرآن التي لها سيطرة 

 ًانظر أيضا
BIBLE TRANSLATION; TORAH TRANSLATION 

 إضافيةقراءة 
Ali 1992; al-Bundaq 1983; Fischer and Abedi 1990; Mehanna 1978; Pickthall 1931; Watt 1994; Watt and Bell 
1970; al-Zafzaf 1984 . 

HASSAN MUSTRAPHA 
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R 
Reviewing and Criticism 

 المراجعة والنقد
 المترجمـة الأدبيـة عـمالسـتجابات التـي لا يمكـن فـصلها للأالاميان يميزان بـين يالمراجعة والنقد هما نشاطان تقي

 المكتوبـة في مجـال الأخـر￯للمـواد ً أيـضا  التخيلية وإنـماليس فقط للكتاباتوسع الأ بمفهومها الأدبيةالترجمات (
عـلى ً أيـضا  التقييم المـذكورينأسلوبيات التي عادة ما يتم تسجيلها بين الاختلاففمن جانب تنطبق ). ياتالإنسان
حكمـه عليهـا مـن حيـث جـدارتها بالـشراء ًمـصدرا فالمراجع يقدم للقارئ الكتب الجديدة ويـصفها لـه : الترجمة
 وعادة يفـترض معرفـة القـارئ ,فيقوم بدراستها بالتفصيل ,اءة; أما الناقد فيتعامل مع كتب قد تكون جديدةوالقر

لم يتم تطـوير , الآخرعلى الجانب ). Oates 1990; Leonard Woolf 1939: 29; Virginia Woolf 1939: 7(بالعمل 
 الأدبيـة عـمالالأ عـلى عكـس مراجعـة –ًفنـا  بشكل كامل لتصبح هاعملية نقدل والأدبيةعملية مراجعة الترجمات 

الحكم بـشكل عـادل  أو بالصعوبات المتعددة التي تواجه أية محاولة لنقدًجزئيا ويمكن تفسير ذلك . هاونقد نفسها
ًضافيا لا يقل حسما إًولا شك أن نقص القيم العام المرتبط بالترجمة في الغرب قد مثل عنصرا . يإبداععمل  أي على ً

)Bassnett 1980: 10; Santoyo 1985: 28-36; Holmes 1988: 78; Vilikovsky 1988: 72 .( وكـما أشـار لايتـون
)Leighton 1991: xi-xixff( مكانة عالية; كما بنقد الترجمة يزدهر في محيط الثقافة الوطنية التي تحظى فيه الترجمة  فإن

 .  السابق السوفيتيالاتحادكان الحال في 
 يعـترف بهـا المترجمـون وبـاحثو الترجمـة عـلى ￯ كـبرأهمية اله فإن "حجر عثرة"دير تمثل رغم أن مسألة التق

النقـد المتـضمنة أشكال يجب أن يتم تمييزه عن ) Vilikovsky 1988: 74 ("كشكل خاص للنشاط النقدي", السواء
). Broeck 1985: 61; Lefevere 1987; diStefano 1982; Berman 1986, 1992: 7-41(في نـشاط الترجمـة نفـسه 

ــب  ــل الأباحــث واحــد عــلى طال ــةق ــستقل عــن دراســات الترجمــة التطبيقي ــد الترجمــة كمجــال م ــار نق   باعتب
)Holmes 1988: 78 .( على أهميته كرابط بين نظرية الترجمـة وممارسـتها آخرونوقد شدد )Newmark 1988: 184 (

٣٢٩
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 للحاجـة إلى مراجعـات الأدبيـةمراجعو الترجمة ً أيضا وقد أشار). Dodds 1992: 4 ("كسلاح للدفاع عن المهنة"و

  مــن صــفة واحــدة وتتجنــب إفــساد عمــل المــترجم عــلى أســاس أخطــاء منفــردةأكثر تــصف جــودة الترجمــة بــ
)Douma 1972; Christ 1982; Maier 1990; Hearne 1991 .(بـالتقويم اهـتمام هناك ,وفي حالة المراجعة والترجمة 

 المترجمـة ولفحـص عـمالالأومناقشات حول المعـايير الملائمـة لتقيـيم  ,يمية السابقةيقود إلى دراسة الممارسات التقي
 . الجارية في المراجعة والنقداتتجاهالا

نظام عالمي يمكن تقـويم "في غياب و , التقييمية السابقة مجموعة من التحديات الخاصةعمالالأوتمثل دراسة 
 أو  المترجمةعمالالأات المستمرة في المعايير المستخدمة لقياس نجاح والتغيير ,)Bassnett 1980: 9 ("لهًطبقا  عمالالأ
اث انظـر الـتر (John Drydenولـربما كـان جـون درايـدن . ات ثابتةاتجاه أو أنماطمن الصعب تحديد  فإنه تها,قيم

رهـن ًائـما دولكـن التمييـز بيـنهما كـان ) ١٦٨٥ ("السيئة" و"الجيدة"يتكلم بكل ثقة عن أوجه التشابه ) البريطاني
كثـر الأ هـو أن التقيـيمات أهميـةكثـر الأوربما كـان ). Kelly 1979: 47 (" العرقية في القيام بمهمة النقدالأساليب"

فيتـصف لـيس فقـط بوجـود ها, لتاريخ مراجعة الترجمة ونقـد ًفورا تنتشر  لا– المترجمة نفسها عمالالأ مثل –ًتأثيرا
ولكن حتـى ) Smith 1987: 181-2 (ية التي ترد في جميع الممارسات التقييمية التقييم المستترة والضمنية واللفظأفعال

مـا تحتـوي عـلى  ًكثـيرا و,)Smith 1987: 182 ("التقييم المؤسسة التي تتسم بدرجة عالية مـن التخـصصأشكال "
 تظهـر في ماًغالبا  الأحكامتلك  فإن  إلى ذلكالإضافةب, و إلى أية معايير صريحةالإشارةأحكام تقييمية تصدر بدون 

ت الاالقـصائد والمقـوتقييمية مثل مقدمات الترجمة و التعليقات التي يكتبهـا المـترجم; أشكال غير محددة كأشكال 
 والتقيـيمات المـضمنة في التعليقـات , والكتابات العلمية حول نظرية الترجمة وتطبيقهاالآخرين المترجمين أعمالعن 
 . الروائيدبالأعلى 

ولكـن .  حـول الترجمـة العمليـةمهمـةما توفر المقدمات والحواشي التي يكتبها المترجم ملاحظـات  ًكثيراو
تـصحيح أخطـاء ترجمـات موجـودة بالفعـل;  أو مـا يـتم تقـديمها بغـرض تحـسينًغالبا  المترجمة الجديدة عمالالأ

ا هي نفسها في ضوء دورها المحتمل في المـشروع الـذي والملاحظات التقييمية التي تحتوي عليها يجب أن يتم تقييمه
هـذا النـوع مـن .  مترجم آخـرأعمالعلى الكتابات التي يقوم بها المترجم عن نفسه وينطبق الشيء . يقوم به المترجم

ة لمهنـة الترجمـ أو ,الآخر ويقع المترجم فيه تحت سيطرة تقديره لمجهود المترجم ,التعليق يغلب عليه الطابع المجازي
 وهـو مـا يجعـل مهمـة ,ُوهذا يعني أن التعليق يجـب أن يقـرأ في سـياق معـايير الخطـاب البلاغـي الـسائد. نفسها

والثناء الموجود في بعض قصائد عـصر النهـضة .  إن لم تكن مستحيلة,استخلاص المبادئ العامة للتقييم مهمة شاقة
التي كتبهـا  أو Jacob Westerbaenوب ويستربين  حول الترجمة التي كتبها جاكConstantijin Huygensمثل أشعار 
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 كانت في الحقيقة أسـاليب متعمـدة لتحـسين المكانـة Drydenحول ترجمات درايدن )James Wrightجيمس رايت 

 ).Hermans 1985b: 117هيرمانز ( المترجمة عمالالمتدنية للأ
 عـلى تعليقـات تقييميـة تؤكـد –ثـي ما تنشب في سـياق بحًغالبا  التي – ًوتحتوي مناقشات المترجمين مؤخرا
  رافيـل(للمـترجم أن يـدافع عـن تفـوق ترجمتـه للعمـل ً أيـضا وتـسمح. الصعوبات المتضمنة في عمليـة الترجمـة

Raffel 1993 .(مـا يتكـرر مـأخوذ ًدائما والتشبيه الذي .  الروائيةعمالالأالعثور على تقييمات مؤثرة في ً أيضا ويمكن
هـذا .  المطـرزFlemish المترجمـة بالجانـب الخطـأ مـن نـسيج عمالالأ ويشبه Don Quixoteمن رواية دون كيشوت 

صـة  الفر– وهـو نفـسه شخـصية مترجمـة –التشبيه هو جزء من الخطاب الدائر عن الترجمة يتيح فيه دون كيشوت 
 ).Moner 1990: 519-22مونر ( على معاصريه ً أن يمرر أحكاماCervantesلثربانتس 

ترجمة المعاصرين عن طريق دراسة أحكام النقاد والمـراجعين القـدماء في توثيـق الـسياقات ال وقد بدأ باحثو
 وعـلى ,هذا العمل الضوء على حافز الناقـد المنفـرديسلط . ما تكون معقدةًغالبا  وهي ,التي تتم فيها عملية التقييم

كـارولين جادلـت  .  بنشاط الترجمةما اعتمدت على معلومات يتضح أنها ليست ذات صلةًغالبا حقيقة أن تقييماتهم 
ترجمتـه  عـلى  قد حكمـواAlexander Popeبأن نقاد ألكسندر بوب ) Carolyn Williams 1993: 187, 75(ويليامز 

في . "ًتتـصل ظاهريـا فقـط بملاحظـاتهم" مـستخدمين الـدلائل التـي "قوته الشعرية"من حيث ) Homer(لهومر 
يظهر فينوتي ) On Translating Homer ("في ترجمة هومر" المسماة Matthew Arnoldدراسته لمحاضرة ماثيو أرنولد 

)Venuti 1995: 118-45 ( ليس فقط أن هجمة أرنولد على ترجمة فرانسيسن نيومـاركFrancis Newmarkللإليـاذة  
)Iliad) (ّقد هم)  البريطانياثانظر التر دل مـد￯ يمكـن للجـ أي أظهـرت إلىً أيـضا  عمل نيومارك ولكنمنشت ُ

مناقـشة راشـيل مـاي .  نفـسهحول أساليب الترجمة المقبولة أن يتحول إلى جدل حول الثقافة الـسياسية في الوقـت
Rachel May حول كونستانس جارنيت Constance Garnett تظهر أن الشعبية المستمرة لترجمات جارنيت الكثـيرة 
ولكـن كـان نتيجـة لقـدرة . اعمالهـص الـدقيق لأ لم تكن نتيجة الثناء النقدي الذي اعتمد عـلى الفحـ,من الروسية

 وأيـضا بـسبب القبـول نجليـزالإ الروسية بـشكل مقبـول لجمهـور القـراء عمالالأعلى ترجمة ) Garnett(جارنيت 
 ).May 1994: 30-42(الفوري من جانب النقاد والقراء على السواء بمجرد انتشار سمعتها 

ـــايتلر  ـــسر ت ـــسندر فري ـــذ ألك ـــتر (Alexander Fraser Tytlerمن ـــر ال ـــانياث انظ ـــى) البريط   حت
  "جيـد" المترجمـة تقـدير عـمالالأ وغـيره مـن الكتـاب المحـدثين; أعطـى النقـاد George Steiner جورج سـتينير

ــسبية"ردئ"أو  ــذوق الن ــرأي وال ــوا بطبيعــة ال ــدما اعترف ــى عن ــق حت ــشكل دقي ــصفات ب ــد تلــك ال    دون تحدي
)Tytler 1813: 13-14; Steiner 1975: 396.( على عتماد تباه للاالانهناك جهود كثيرة لجذب نفسه  ولكن في الوقت

 لأن النقـاد ينظـرون إلى الترجمـة مـن عـدة ;يصعب تلخيص هذه الجهـود. التقويم ولإرساء معايير تقويمية منظمة
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طلحات  ومـصأسـلوب بالتالي يناقشون الترجمـة والتقـويم بم ولأنه;مناظير ومن خلال العديد من القواعد المتباينة

 ,اتالاختلافـ للتـشابه رغـم وجـود تلـك ًحتى في تلك الحال من الممكن أن نلاحظ أن هناك أوجهـا. ًمختلفة تماما
مـد￯ ينبغـي  أي إلى:  معظم النقـاد ممـن يتـصدون للأنـشطة التقويميـة وهمـااهتمامبالتركيز على مسألتين هما مثار 

 الأصلي من النص المترجم والنص ًي للتقويم أن يشمل كلامد￯ ينبغ أي  وإلى,للمعايير التقويمية أن تكون ثابتة
ن لمعظـم ا وهمـا سـمت, المتبعة في تحديد الخطأ والتقويمات التـي تتـسم بذاتيـة شـديدةالأساليبولا شك أن 

. أكـبر تسببت في ظهور شبه إجماع على الدعوة إلى أن يصبح التقويم وصـفي بدرجـة , النقدية حول الترجمةعمالالأ
أكثـر  وأولئك الذي يتبنون منـاهج ,لنقاد الذين يدافعون بشكل كامل عن التقويم المعتمد على اللغوياتفكلا من ا
ويؤيد بعض .  الصادرة على جودة الترجمة ينبغي أن تستند إلى تحليل وتوصيف شاملالأحكام أن علىان تفقانتقائية ي

ولكـن في ) Dodds 1992: 3دودز  ("ف بحـتوصـ" الخـروج بــ إمكانية التقييمية ومسألة الأحكامالنقاد تفضيل 
 أخـر￯ لى التقييميـة ويفـضلون عـدم تفـضيل ترجمـة عـالأحكـاملتجنب أنفسهم النقاد أكثر أخر￯, يميل أحيان 

)Hatim and Mason 199b: 1 .( هم عـلى فهـم الطريقـة التـي تعمـل بهـا النـصوص المترجمـةاهـتماموقـد تركـز  
 ًبـدلاوهكذا فهم يتحـدثون ) van den Broeck 1985: 58-60(ية عن الجودة من تركيزهم على المفاهيم التقليدأكثر 

  ).Newmark 1988: 186(وغرضـه ) Vilikovsky 1988: 75(من ذلك عن تحديد الطرق التي يستخدمها المـترجم 
ــة وفي بعــض الحــ ــشة ذلــك مــن منظــور ترجمــة معين ــتم مناق ــهالا وي ــد الخــاص ب   ت مــن منظــور هــدف الناق

)Newmark 1988: 186-9.( 
ة بجانـب يالأصـلية الساحقة من النقاد تتوقع أن كلا من الوصف والنقد سيتطلبان دراسة النصوص غلبالأ

 أو الـسعي إلى إجابـة أسـئلة مختلفـة أو ,النصوص المترجمة; حتى عندما يكون الهدف هو المقارنة بدرجات متفاوتـة
 إلى فهم نقـد Vilikovskyنموذج يستند ). Nida 1982ا نيد( من ترجمة واحدة جيدةأكثر  التوصل إلى إمكانيةتوثيق 

هذا النموذج يتكون مـن ). ٧٤: ١٩٨٨ ("تصال بين أدبينالاأداة لتوصيف الحقائق الملاحظة على "الترجمة على أنه 
ين تتطلبـان دراسـة خـريالأ ولكن العلاقتين ; للترجمة"الأدبيالسياق "ثلاث علاقات أساسية; إحداها تقتصر على 

العلاقـة . "يـينالأدبالـسياقين " والعلاقـة بـين " والنص المـترجمالأصل" العلاقة بين – والمترجم الأصليالنصين 
 هي التي تختص بتوصيف المناهج التي اعتمد عليها المترجم ومناقشة درجة كفاية الترجمة ومـستو￯ التعـادل الأولى

 الأصليتحليل النص ً أيضا  يشملأجزاء المكون من خمسة Newmark نموذج نيوماركإن ). ٧٥, ٧٧, ٧٤: ١٩٨٨(
   الدراسـة المقارنـة هـيدتلعبـه الترجمـة; وتعـالـذي  وتعليقـات حـول الـدور المحتمـل ,ومقارنته بالنص المترجم

  "محلـل نـصي"فيـصف ناقـد الترجمـة كــ ) Dodds 1985: 191(أمـا دودز ). ١٨٨: ١٩٨٨(قلـب هـذا النمـوذج 
ويرسـم .  واللغة المنقول إليهـا وكـذلك المقارنـة بيـنهماالأصلي وينبغي أن يشمل لغة النص أجزاءة يتكون من ثلاث
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Hatim and Mason 1990b: 10) (المترجمـةعـمالالأ  لمجموعة من المتغيرات التي يمكن استخدامها لتحليـلًامخطط  

 , النوع والخطاب والنصأفكاروباستخدام . "ولوجية الثقافية للغةيالسيم" هو الأساسيهما اهتماموكان . تهاومقارن
التسلسل الخطابي الذي يستمر "ولكن على فحسب  المفردة لفاظالأعلى فقط بالتركيز ليس  Hatim and Masonقام 

 ."خلال العملية التواصلية
 لترجمة الشعر والتي حث فيها الناقد عـلى de Beaugrandeجراند ووتشمل نماذج مقارنة أخر￯ مناقشة دي ب

 "من النص) القارئ والكاتب على حد سواء( وتوقعات فتراضات المسبقةالا"ضع معيار محدد للتقويم يتطرق إلى و
تحليـل "كنقطـة البـدء لوصـفه  van den Broeck 1985: 56ديـن برويـك  فإن ويضع). ١٢٢: ١٩٧٨(في كل لغة 

  ويجـادل ويلـس. "الـنظم النـصية" و"التركيبـات النـصية"ن  يـشمل كـلا مـ" والمـترجمالأصـليمقارن للنصين 
)Wilss 1982: 220 ( ة والمترجمة; وبالمثل يالأصل يستند إلى مقارنة النصوص الأساسلصالح منهج لغوي تجريبي في

المنهج اللغوي الذي يـستند إلى اللغويـات المقارنـة; ويقـترح كيركـوف ب) Simpson 1975: 255(يوصي سيمبسون 
)Kirkov 1988: 231 (والمـترجمالأصـلي ولكن يظل يعتمد على دراسـة النـصين ,ًشمولاأكثر  ً جمالياً لغوياًمعيارا  .

 ًإطـاراً أيـضا تمثـل) Shreve (1992 وشريـف Neubertالسمات النصية السبع التي قـدمها نيـوبرت  فإن وفي النهاية
  ليـل التـي قامـت بهـا مـاري سـنيل هـورنبييمكن استخدامه في التحليل والتقويم المقارن; وكذلك الحـال للتحا

)Mary Snell-Hornby 1988.( 
 رغم إصرار بعض الباحثين أن نقد الترجمة يجـب ,ولكن النماذج المقارنة لا تمثل المنهج الوحيد في نقد الترجمة

وليس . )Vilikovsky 1988: 75; de Beaugrande 1978: 121(عتبار الا في الأصلي النص أخذعدم القيام به بدون 
النقاد الذين يدرسون النص المترجم وسياقه فقط بالضرورة هـم المـراجعين والمحـررين الـذين يتجـاهلون حقيقـة 

افتراضية النظم المتعـددة وتركيزهـا عـلى ) Lefevere 1981b: 55, 59(على العكس; فقد فسر ليفيفير . الترجمة ككل
 Touryعمـل تـوري ً أيـضا ويقترح. ز على عملية الترجمة نفسها من التركيًبدلاناتج الترجمة في سياق الثقافة الهدف 

 Touryن تـوري أوبالرغم من ). ١٩٨٠c ؛١٩٧٨(عن معايير الترجمة معيارا تقويميا يرتكز على النظام الهدف فقط 
 الأصـلي يعتقد أن الدراسة المقارنة قد يكون لها دور في نقد الترجمة فهو يعلق بأن المقارنة بين النص المترجم والـنص

ونجـد صـد￯ لتلـك ). ٢٦: ١٩٧٨ (الأصـلي تـؤدي إلى تقـديس الـنص ,الأخطـاءتقود إلى عدد كبير من  ًأحيانا
ــات ــورجيس ,التعليق ــويس ب ــد خــورجي ل ــة عن ــوم كــونليJorge Luis Borges ولكــن في إطــارات مختلف    وت

Tom Conley . رئ على الفهم; وبشكل ضمني عـلى المدمر للنسخ ثنائية اللغة على قدرة القاالأثر يشير بورجيس إلى
النقاد يفتعلون أن هنـاك شـيئا "أن ) Conley 1986: 48(; ويؤكد كونلي )Alifano 1984: 51أليفانو (تقويم الترجمة 

 ." في الترجمة بمجرد أن يقع بصرهم على نسختين من النص المقدسامفقود
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 والفلسفة والدراسات الثقافيـة كـان ,وبولوجياثرنلأا و, واللغويات,نظريةالو الأدبي الحديثة في نقد عمالالأ

أصـبحت المـصطلحات . ًمـا يكـون سـلبيا ًأحيانـاالأثر  رغم أن هذا – الأدبية آثار مباشرة على تقويم الترجمات اله
ً أيـضا ولكـن) Gentzler 1993: 146 ("المشروع التفكيفي بالكامـل"التقويمية التقليدية مهجورة ليس فقط بسبب 

 ,الآخـرعـلى الجانـب . ثيرة مثلتها فترة ما بعد البنيوية على التعريفات السائدة لقوة وتكامل النصبسبب تحديات ك
 "ُيحـترم" بـشكل "تخطـئ"ق المد￯ الذي يمكن للترجمة فيـه أن ّستعمار وثالان بعد فترة والعمل الذي قام به الباحث

)Spivak 1992b: 183 (وة بـين الثقـافتين مفهومـة ومعـترف بهـا عندما لا تكون نقاط عدم التعادل وعلاقات القـ
وفي . في كلتا الحالتين تكتسب ممارسة الترجمة رؤية جديدة ويتم دراسة الدور الـذي يقـوم بـه المـترجم. بشكل لائق

 .لمعايير جديدة ومتغيرةًطبقا كلتا الحالتين تصدر أحكام تقييمية 
عمليـة التغيـير  فـإن ترة ما بعد البنيويـة للمـترجمرغم الحرية المطلقة التي يتيحها التغيير الجذري المرتبط بف

كان فكر ما بعد البنيويـة يمـنح المـترجم  إذا هحيث إن. نفسها تحمل مجموعة من التوقعات والمعايير الضمنية للتقييم
 طلبُفي غياب تعريفات عامة; يو. يفرض عليه عبئا زائدا من المسئوليةً أيضا  فإنه)Venuti 1992: 11(وكالة جديدة 

ً أيضا  ويستحث; الذي يعمل بهسلوبالأ التي تحكم هدافالأات وستراتيجيالإمن المترجم أن يحدد بشكل صريح 
 ويتوقع مـن المـترجم خاصـة ,أخر￯ من التعليق على العمل الذي يترجمهأشكال المترجم أن يكتب مقدمة وخاتمة و

 ويـتم قيـاس .ا ممـاثلا في الترجمـةأسـلوبتبع  أن ي,نصوص تخرق كافة القواعد أو بتكاريةاعند التعامل مع نصوص 
 أو )Lewis 1985: 56لـويس  ("العـدائي" الإخـلاصالعمل الذي يقومون به عـلى ذلـك المعيـار الجديـد; معيـار 

 لـيس لهـا مكـان في مثـل ذلـك "غير مناسـب" و"مناسب"كلمات مثل ). Conley 1986: 49كونلي  ("التفكيكي"
 مع عدم القدرة على استدامة الزخم اللغـوي للـنص "الفشل"ستخدام مصطلح  من ذلك يتم اًبدلاولكن . القياس

يضع مـسافة مناسـبة بينـه وبـين الـنص " الذي يمكن أن يجعل من المستحيل للمترجم أن "حترامالافراط في لإا"مع 
). Sartiliot 1988: 28سـارتيلويت (الذي لا يمكن أن يتم بشكل مطلق ولكن يكون نقطة انطـلاق  الأمر – "الأصلي

للكلمات التي يستخدمها المترجم عن عمله مـن ًطبقا ما يتم تقييمها ًغالبا  التي تنتمي لفترة ما بعد البنيوية عمالالأترجمة 
 تقييم الترجمـات إعادة بالترجمات الجديدة يتضمن هتمامالا إلى الإضافة ب;هذا النقد. حيث السياق الذي يظهر فيه العمل

عتبـار الغـرض الا في خذالأقبول تعدد النسخ مع ً أيضا يتضمن, و)Porter 1991; بورتر Conley 1986كونلي (القديمة 
 ). Cohen 1988: 111كوهين  (" ترجمة جيدةإنتاجالقيم المختلفة وراء " –المستهدف من وراء كل ترجمة 

كـما ً أيـضا المـترجمالوكالة المباشرة والمسئولية التي يلقيها مذهب ما بعد البنيوية على المترجم تـصف عمـل 
عندما يـتم تعريـف الترجمـة مـن حيـث . أيديولوجية محددة وثابتة أو ًيصفه المترجم والناقد وكل منهما يتخذ موقفا

ن يـتم طـرح تلـك أمـن المتوقـع  فإنـه ,)Niranjana 1992: 1(موقع لطرح أسئلة حول التمثيل والقوة والتـاريخ "
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 الاخـتلافسـتخدام التقليـدي لمـصطلحات التعـادل والاد النظـر في هذا التعريف يتحد￯ المترجم ليعيـ. الأسئلة

 , نقاط عدم التعـادل الخطـيرة بـين اللغتـين والثقـافتين إلىالإضافةبات البسيطة الاختلاف هةجاوموفي . والتواصل
ويجـادل أن المـترجم ). Bhabha 1994: 186 ("التداخل بـدون تعـادل"يطلب من المترجم أن يشكل نقطة يتم فيها 

ن تؤدي إلى تفاعـل أمع كون العوامل التي يمكن ) Appiah 1993 ("ثقيلا"يجعل عمله غير مفهوم ولا سهل ولكن 
في التعليقات الكثيرة التي تـصحبه  أو  يمكن أن يحدث ذلك في النص نفسه,قو￯لأا مجرد وهم للطرف , هيسلس

. ا ضد الـشفافية مـن جانـب الترجمـةوأيض) Mukherjee 1994: 73( ضد عنصر الوقت "أسلحة قتالية"وتعمل كـ
 . التواصل الذي تنتجه" قرائتها وإمكانيةأن تقيم على أساس ً أيضا الترجمة يمكن فإن وبالتالي

 اأن يتم الحكم عليها من حيث نوع من الترجمة الحرفية تم وضع تعريف لهً أيضا على العكس من ذلك يمكن
 المد￯ الذي يمكن فيه أن تسبب مشكلة في التواصـل; أو )Rbinson 1993: 124; Gaddis Rose 1995: 792( حديثا

المـترجم نفـسه يمكـن ان ). Spivak 1992a: 192-5; 1992b: 792(حتى المد￯ الذي يمكن عنده حجب الترجمة أو 
  نــوع أو ديــن أو ســلالة أو  جنــسية–خــر آ كيــان "تمثيــل"يــتم تقييمــه مــن حيــث المــؤهلات التــي تمكنــه مــن 

)Voldeng 1984; Lotbiniere-Harwood 1991: 139-91; Spivak 1992a: 178-92 .(أيـضا وبشكل مماثل; يمكـن ً
 ).Payne 1993: 3( التي يقدمها "النماذج الغريبة والحيوية"عدمه و أو الحكم على الترجمات من حيث التمثيل

اللحظة عندما "على أنه  يمكن تعريفه "ألهالت" وعدم التمثيل أو فالتقييم يركز بالذات على ذلك التمثيلإذن 
 ).Bhabha 1994: 225 ("محتو￯ التقاليد الثقافية في فعل الترجمة أو يختفي موضوع

التعايش الذي يحدث بين تلك المعايير التقيمية المتنوعة والمختلفة يمثل تحـديا للنقـاد والقـراء والمترجمـين إن 
 لـيس فقـط لـتعلم ايجد نفـسه مـضطر فإنه من الماضيقديمة  م أكان الناقد يقيم ترجمات حديثةأوسواء . المعاصرين

بالمعايير التقويمية التي يتبعونها والسياق الذي  أن يكونوا على علمً أيضا  ولكن, فحسبالسياق الثقافي لترجمة معينة
ة وحتى  النقدية المختلفعمالالأنه من تثمين ّوبالمثل فالقارئ والمترجم عليه صياغة معيار تقويمي يمك. يطبقونها فيه
ــة ــويم . المتعارض ــة Venutiفي تق ــت الترجم ــةنجليزالإ كان ــي ي ــب الروائ ــازارلأا للكات ــو كورت ــي خولي   رجنتين

Julio Cortazarانظـر (طلقـة في التقريـب ات المسـتراتيجيالإ من خلال تحققت نها اغم تعد خطوة تغريبية مبهجة ر
 إلى أدب Cortazar أعـمالب ّ الـذي هـرPaul Blackburnوبخاصة من جانب بول بلاكبيرن ) ات الترجمةإستراتيجي

 أيـة عمليـة تغريـب ناجحـة; فهـو يعـد Payne; لم يمتدح بـين الآخرعلى الجانب ). a: 267 1995( أمريكا الشمالية
Cortazar الذين عزز عملهـم الـنماذج الـشائعة في " اللاتينييكيالأمر الأدبة الكبار في فترة انتعاش ربعالأ" أحد 

 .)٣٣, ١−٣٠: ١٩٩٣(  من أن يتحداها ًبدلاية عن أمريكا اللاتينية أمريكا الشمال
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الـذي  Sir William Jones الـسير ويليـام جـونز عمالحدث لألأا تقدمه التقييمات ًشمولاأكثر وهناك مثال 

وقد قام ). البريطانياث انظر التر( في أواخر القرن الثامن عشر ً كبيراًا الهندي أثرالأدب عن يةنجليزالإكان لترجماته 
أول الباحثين الـذين عثـروا عـلى أدب الـشرق " باعتباره Jonesالعديد من النقاد المعاصرين بدراسة ترجمات جونز 

نظـرة  إن لم يكـن ,نجليـزالإ نظـرة ًقريبا بمفرده تّغير"ً أيضا ; وباعتباره)Sengupta 1995: 160 ("وترجموه للغرب
يـة أ عملـه بـدون Cannonويمتـدح كـانون ). Cannon 1986: 167 ("سـيا وبخاصـة الهنـدلآ ,يين كلهـموروبالأ

بعظمـة "; مؤكدا عـلى اعـتراف جـونز ١٧٨٩ عام Kalidasa التي كتبها "Sakunala"تفصيلات وبخاصة ترجمته لـ
بعبوره الفجوة الزمنيـة " الهندي الأدبيين على احترام وروبالأة أن عمل جونز قد استحث ق وحقي"Guptaمسرح 

 ). ١٨١: ١٩٨٦ ("يةنجليزالإسنسكريتية وبين اللغة ال
 ￯وترFigueria في دراسة نصية مقارنة أن ترجمة جونز لـنص Sakunala مثـل ترجمـة آخـرين احتـوت عـلى 

بحثـوا عـبر " لأنهم ;ولكنها أبدت إعجابها بالمترجمين.  ونتج عنها أخطاء في تمثيل العمل الهنديالأخطاءالكثير من 
ــهم ــة وأس ــافتهم الخاص ــدود ثق ــاتهم ح ــلبداعالإوا بطاق ــة في العم ــن). ٩−١٩٨: ١٩٩١ ("ي ــلا م ــن ك   ولك

Niranjana 1992) ( وSengupta 1995) (يؤكـد .  تمامـاا مختلفيقدمان تقييماSengupta عـلى التبـسيط الزائـد لعمـل 
Kalidasa بيـنما )٢−١٦١: ١٩٩٥(يـين وروبالأ حيث رسم جونز صـورة تناسـب ;Niranjana رسـمت تفاصـيل 

, ١٤−١٣: ١٩٩٢( الحيـاة أسـلوب والعامـل النفـسي بهـا ويةنجليزالإ تشكيل الشخصية الهندية للغة مشاركته في
 عند ,بتطبيق مجموعة من المعايير) Jones( حول ترجمة جونز ًكل من هذه التقييمات بشكل فردي أحكامايقدم ). ٦٠

قاد والمراجعـون اليـوم في الحكـم عـلى ترجمـة  الطرق العديدة التي يستخدمها النتمثل ًا جميعاقرائتها مجتمعة نجد أنه
 .الأدبيةالنصوص 
 ًانظر أيضا

QUALITY OF TRANSLATION 
  إضافيةقراءة 

de Beaugrande 1978; van den Broeck 1985; Douma 1972; Hatim and Mason 1990b; Hearne 1991; 
Maier 1990; Newmark 1988; Smith 1987; Vilikovsky 1988; Virginia Woolf 1939. 

CAROL MAIER 
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٣٣٧

S 
Script in Translation 

 خطوطة في الترجمةالم
شكل ي س الذيف فكرة المخطوطة نفسها, مايتعريفية ك عن ًمهما ًالايثير موضوع المخطوطة ضمن سياق الترجمة سؤ

 إجحاف غربي قوي ضد ,)نحودراسة ال (يةنحومفهوم ال استكشافن أيعرض جاك دريدا . الكتابة بشكل صحيح
هـذه المخطوطـات تنكر الأحيـان أغلـبفـي  ف أنها ليست أبجدية,–سوأ الا − أو المخطوطات التي ليست صوتية

 التي تقلل تقدير المـصادر الرسـمية 'phonologism'يكتشف دريدا ما يسميه الفونولوجيا . منزلة الكتابة الصحيحة
اتـه هتمامنظـرا لاوذلك, من رغم بال ه إلا أن,)Derrida 1976: 102 ;cf. Davies 1987: 35(بإصرار من اللغة المرئية 
شيء واحـد هنـاك من وجهة نظر أدبية وعمليـة, . وضعهمخطط عملي في م أي لم يقترح فإنه الفلسفية بشكل رئيس,

عامـل ك يعمل في حد ذاته ما ًدائما فإنه ,)Mosteri 1993( مجسد ومتذلل إلى الخطاب مهما كان نوع المخطوطة: ؤكدم
 التـي تعليماتال والترتيب قراءة ها,خطوطة, ولا شيء عداالم شكلتقنيا, ت.  في ترجمتهبالتالي في النص المعطى, ومهم
 , ومبكـرا اليونانيـة)تحتيـة(ت المختلفـة للـصينية الاالمتوازية, كما في الح أو مهمة الترجمة بين السطور ًكثيراقد ّعُقد ت

, )يـسارمـن اليمـين إلى ال(, والعربيـة )boustrophedon,أو يـسار إلى اليمين ومن اليمين إلى اليسارإلى البالتناوب (
أشـكال شـكل مـن  أي معارضـة جـادة, قـد يعـارض ولوجيـةيديالأ من الناحية, ) إلى اليمينيسارال(يةنجليزالإو

ًترجمة, كما في حالة الحروف المرتبة إلهياال أو التدوين  ).انظر ترجمة القرآن( في القرآن ّ

نمطـا ) (Jakobson Roman 1959طاب, فيما قد عينه رومـان جاكبـسون الخجرد نقل لماستعمال اللغة المرئية 
 في لـذلك,. phoneticism; مع أنه موجود حيثما توجد صـوتيات الأبجديةنظمة الأفي أكثر يا, بالطبع منطوقا إدراك
منطقـة الهنـدوراس ( المصرية ومخطوطات قدماء المايا مثل المخطوطاتالهيروغليفية القديمة   بالمخطوطاتةمواجه

وضـع علـماء فـك الـشفرة ي,  نكرانـه بحكـم حقـه الشخـصيلاوالتي تعطـي بيانـا بـصريا مـستحي) لاوالغواتيما
decipherers هدفا أوليا في عناصرهم الصوتية, محاولين حل رمز لغوياتهم )Coe 1992 (ا كانت حالة للغة كما لو أنه

نحـت ُم أو قد يكـون لهـا,مخطوطة  أي احرف فإن في الوقت نفسه,. ستخبارات العسكريةالااصطناعية استعملتها 

٣٣٧
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٣٣٨
 هي الحالـة مـع وهذه.  الترجمةفي أو  الشفرة حقيقة تتطلب ترتيبا مختلفا من حلوتلك في حد ذاتها,قيمة غير صوتية 

بجـدي الأرف الحـ أو ,haikuلنوع القصيدة اليابانيـة المعروفـة بــ ) لكتابةستعمل في ايرمز  أو صورة(وغرام يديالأ
 ).;Ian Hamilton Finlay; 1958 Henderson Bann 1977(ن فينلاي وللشاعر إيان هاملت  في قصيدة واقعيةالمدمج

صورة  ورسالة صوتية, ه أي وضح والمشترك للقيمة التي قد تلازم الرمز المكتوب, بغض النظرعنلأاالنوع 
وقـد يكـون . وغرام الـصينيةيـديالأ بـين مترجمـي ً حـاداً الصحيحة نقاشـاتها قراءثارتأ التي تصويرية, أو بصرية

.  اليونانيةالأبجدية أو  قيمة عددية, مثل مقاطع الحروف العبريةشفرة وله يكون  قد,إضافة إلى كونه صورةالحرف, 
 ةيـالألمان الرونيـة الأحـرفلال اسم وصـفي, مثـل تلـك خمن  "مفهوما" قد يحمل الرمز بشكل تقليدي ,وأخيرا

ن نرجـع مـن أ فـضلالأمـن المخاطر التي يواجهها للمترجم, نتعرف على لكي ). حروف أبجدية تيوتونية قديمة(
 والمرتبطـة بعـضها ,للـتُ لأن كتابة تاريخ هذه المخطوطات التي حً نظرا; إلى مخطوطات العالم القديمالأولىالوهلة 

 ).Diringer 1968 ;Gelb 1974(من المخطوطات الجديدة  ًكثيرا ببعض أبعد
 سمالاالصورة والشيفرة و: المخطوطات العالمية القديمة

 العنصر التصويري: الشخصية كصورة  

 أن تكون منسوخة  صوتية, يمكنكونها, الطلاسم الهيروغليفية المصريةان , Gardinerتؤكد قواعد جاردينر 
ومع ذلـك, فالنـصوص الهيروغليفيـة المبكـرة التـي اسـتعملها . أن تفقد شيئا ومترجمة بدون ,الأبجدية إلى ًعموما

, تظهر أصلها التـصويري ظهـورا Thebanالكهنة في مصر القديمة, على سبيل المثال, الجداريات في قبور أهل طيبة 
  ســمك, إلى درجــة إنــشاء قــراءة بــصرية بديلــة أو وجــه إنــسان أو طــير أو  كــما تظهــر نوعيتهــا كــماء,دامتعمــ

)Gardiner 1973 .(رغـم كـصور, ً تعمـل اساسـا حـوالالأحـال مـن  أي  أن الطلاسـم فيًاعلاوة على ذلك, يقين
 إلى ذي يشيرمة متعلقة بالجنس الهناك محددات كتابية عاف. ًليست صوتية مطلقا فإنها زها شكليا عن البقية,يتعذرتمي

الـزورق الـشراعي للآلهـة والـشمس, وجبـال بـلاد أجنبيـة, و, على سبيل المثال, قنوات أرض مروية, يمجال المعن
في كتاب . عمر رجل عجوز متكئا على عصاه أو قضم سن,و عاليا, المرفوعة يديالأ وكأس,والالمزعومة, والملوك, 

وعنـاصر أشـكال خـلال الترديـد البـصري لهـذه المحـددات في من  ً قوياًززت تعزيزاالموتى, الرسالة التصويرية تع
نطـق الم عـن هـذه الـصور عـبر, تًعمومـا. قـدم فـصول الكتـابُتالتـي شاهد المـ أو رسوماتالأخر￯ مصورة في 

دي عرض كـل في طبعته لهذا العمل من ورق البر. حوار بعيد مع عالم الموتى) لنابالنسبة (فترضة في المعتقادات الاو
, تتـضمن أصـل ' ترجمـة صـوتية وترجمـة بـين الـسطور ") Ani and Wallis Budge 1967( من آني ووالـس بـدج

المعنى بـتم فقـط وتهـ, لا تتضمن أصل هيروغليفي, وتلقـي 'ترجمة جارية 'غير صوتية, و هيروغليفي كامل بصور
 . كبدة في النسخة الثانيةوضح الخسارة الضخمة المتت , بينهما حتى للحظةهقارنالم. الصوتي
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أحـاجي أو ألغـاز  كعمـلت فإنهـا قـرأ رموزهـا بـسرعة,ُعندما تنه أ  المخطوطة الصينيةثقات في مجالاليخبرنا 

عـلى أيـة حـال, بـالقراءة المتأملـة ). Needham 1958 ;Cooper1978(أكثـر  مجـردة للكلـمات لا إشـاراتو ,لفظية
 قد  في مقطع شعري حول الجبالهحيث إنب, هميةالأ بعض  قد يكون لهالأحرفتعويض لغة,  أي  فيالمطلوبة للشعر

لا التمييز, بكلمات أخـر￯, ف). Teele 1949(عنصر الجبل التي تتواجد في شكال الأ وحروفسلسلة كاملة للتظهر
ن أرغـم لنـصوص والقـراءات,  مختلفـة مـن اأنـواعوظائفهـا الفعليـة في  بالطبيعة المشهورة للرموز ولكـنب يتعلق

 أن يزالـوا يـصرون مـان والمحترفـ)  والثقافـة والتـاريخ الـصينيالأدبدراسة اللغـة و(اختصاصيو الصينولوجيا 
 عـلى الوظـائف Ezra Pound عـزرا باونـد بنىببصيرة مدهشة, و. ةالبصريمن الناحية غير شاعرية ًاساسا  الحروف

 ,)١٩٣٦ ("الصيني كوسيط للـشعر المكتوب الرمز"نالوسا يبعته لمقالة فية للمخطوطة الصينية في طقنالبصرية والت
, تأثير المثال الصيني على حوالالأفي كل . Confuciusفيشيوس ن كتابات كوفيو) ١٩١٥كاثاي ( للشعر هوفي ترجمات

يـة نجليزلإلّ حولت تقنياته التصويرية بشكل جذري للـشعر  لقدفي الحقيقة,: الخاص غير قابل للجدالباوند شعر 
). Yip1969 ;Kenner1970 ; George Steiner 1975: 358 ;Po Fei Huang 1989(عـدة لغـات غربيـة أخـر￯ لو

وم ابـولبنير يـي جلفرنـسي اأعـمالوهـي , Calligrammesالتـألق البـصري لــ ة دفعـت المخطوطـة الـصينيوبالمثل 
Guillaume Apollinaireكـما تكيـف مـع مـوز والـصلات بينهـا, التخطيط المطلق لهـذه الر.  المعاصر لباوندtanka 

في التـي نـسقت, ) Renga: a Chain of Poems 1969( وراء تجربـة ًبعيـدا يقبـعباليابانيـة, ًجدا  شعر منتظم أنواعو
اوكتافيا بـوز :  أعدها أربعة شعراء مترجمون, وهم سوناتات ومقاطع شعرية من سوناتات,قراءات عمودية وأفقية

Octavio Paz ,ــاود و ــسون Edoardo Sanguinettiســنجيونتي و,Jacques Roubaudجــاك روب ــشارلز تومل  وت
)(Tomlinson 1979; Charles Tomlinson .ًتركيزا  , المخطوطة اليابانيةإلى ترجمات الشعرالغربي  ركزتتبادل,البو

ًمعينا  ).Naito 1993(تراكيب الرموز المقطعية مجموعة  على ّ
 المعاني المخفية: الرمز كصفر  
 أبجـديات في في النهايـة ظهـرتالمراحل المبكرة لتقليد المخطوطـة الـسامية التـي ً أيضا يلازم عنصر بصري  
. bethالبلـدة ك وaleph كرأس الثـور تقرءان ا تسعين درجة, ما زالتتحولتاتي لال ا, ألفا وبيتا اليونانيتينانظر: اأوروب

 مـن ٢١٤تغاير الـ( المقطعية شاراتالإبتثبيت عدد محدود وصغير من وذلك , أكبر أهميةكان للحساب رغم ذلك, 
ا في عهـيونانيـة تـدل عـلى عـدد أصـلي لموقالعبريـة والإلى حد أن حـروف ) Tz ' u Haiراديكالي القاموس الصيني 

 ا رمـزا عـلى الـصفحة في صـفوف ومربعـات, ومعادلتهـ٢٢صطفاف الطبيعـي لــالاي العبرية ف ف.ككلالسلسلة 
فلـسفة التـي ال, كجـزء مـن Kabbala في أدب إلى حد بعيـد أخذ, Atbash وصيغ Albamخلال صيغ من  لأعداداب

 في العهد القديم وحتى في العهد الجديد,  شفرتهالُ أن تحKabbalisticرسائل يمكن ل. أرادت احتواء الكون في نص
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٣٤٠
ّأول هـذه و; )(Revelation 13:18كتاب إيحاء و) (Jeremiah 25:26;51:1ميا ارج في كتاب شعارالأعلى سبيل المثال 

). Cook and Ginsburg 1911( على حـد سـواء سابلون, مصدر المخطوطة والحيباب أو  بشكل محدد بابلشعارالأ
 اللاتينيـة للمـسيحية الغربيـة تخفـق في الأبجديةية التي تستعمل وروبالأبالرغم من أن ترجمات التوراة إلى اللغات 

مفهــوم  عــلى ســبيل المثــال,. أدبيــة قــد وجــدت أصــداءفالمــشفرة واضــحة للــنص العــبري, جعــل هــذه القيمــة 
Tetragrammaton سم العبري الله, اسم مكون مـن الحـروف الا حروف ويشير إلى ة أربع', الذي يعني بشكل حرفي

 ومفتاح آخر Tetragrammatonإن ). انظر ترجمة التوراة(لفظ ت لأنًجدا  ويعد مقدسا H وY ,H ,Vة ربعالأالساكنة 
 اللاتينـي يكـيالأمر للكاتـب Ficcionesحديثـة في روايات  ة ترجمت إلى عد, على سبيل المثالKabbalisticفاهيم لم

 ).Jorge Luis Borges. 1044; 1976(جورج لويس بورجز 
 ذاتيالرجعي المعنصر ال: الرمز كاسم  

 خـلال ان تكـون معـبرة مـن ه يمكـنيث إنح ,)رمز(صفر  أو نقل صورةمن بعد تذهب رموز المخطوطة إلى ا
أصـلها يبقـى  التي اأوروب الرونية من شمال الأحرف  هيحالة كلاسيكية هنا.  عليها بهعرفتُويبه عرف تسم الذي الا

 .تمثـل قـوة وثنيـة قديمـةنهـا أعلى , الأخر￯ ةيالألمانالآداب سكسونية و −نجلوالإالآداب تدرك, في ها  لكن,محل نزاع
هـي موضـوع نـص رئـيس في  ,الأولى الستة احرفهاسكسون, بعد  −نجلوالإ في Futhorc بـ ة المعروفهاالمجموعة نفس

 الأصـليسـم الاحتفـاظ بالاب, ملزما المـترجم حرفكل اسم ل معنى يؤدي إلىهذا و; )'  القصيدة الرونية'(تلك اللغة 
 ).Shippey 1972: 156; ٢−١٨٠: ١٩٤٩أندرسن (ل, وهكذا راحة لكل رجهي )'ثروة' (Feoh: تجهيز ترجمةبو

أحجيـة . Exteerسكسونية في كتـاب اكـستير  −نجلوالإلغاز الأفي ً أيضا ًمعقداًدورا  الرونية الأحرفتلعب 
; )حـصان, رجـل, محـارب, صـقر( بـأحرف رونيـة ً اسمية مكتوبـة عكـسياأفكارمفاتيح  ةتدخل أربع) ١٩رقم (

 ￯شـفرتها فـك بحيـث يتـضمن  بـشكل مـستمر,رونية في الـنصال الأحرفدمج أسماء ُ ت)٤٢رقم (وأحجية أخر 
 .) Rodrigues 1985(اللغز  على وضح الجوابتبها لكي ي وترت,سؤالالرونية موضع ال الأحرفسخ ن و علىتعرفال

ّوالقوة الـشاعرية تباه بشكل انعكاسي إلى الشكل القائم الان, تجذب في حد ذاتهاقطعة رائعة من الشعر ة الأخيرهذه 
من بين مترجمي النـصوص في . ة فك الرموز السهل عمليةرموز, التي تقاومال أو لمدرج الموسيقي,لللحرف الروني 

هـو أحـد القلائـل الـذين و, المعجـب بعـزرا باونـد, )Michael Alexander 1966(هذا التراث, مايكل اليكسندر 
 .الأدبيهم إبداعيجاهدون لنقل 

 ديمخطوطات عالم جد
 , من مخطوطات عالميـة قديمـةًبدلافي مناقشة الترجمة فيما يتعلق بمخطوطات عالمية جديدة ة يالأساسالصعوبة 

 ترمـز Brotherston 1992 ;Gelb 1974: 57 -8(بشكل كـافي  صفتُو أو يزتُ من هذه المخطوطات قد مالقليلهي أن 
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٣٤١
ــماء ــن العل ــد م ــا العدي ــر حمله ــة نظ ــدر وجه ــن ق ــط م ــة). إلى الح ــة نقط ــودة في بداي ــبة موج ــةمناس    المخطوط

ثلاثـة عقـود  أو  قبـل عقـدينت عليـهممـا كانـ أفضلكنظام صوتي  الآن التي تفهم السهلية, Maya  للماياةالهيروغليفي
)Schele and Miller 1986 ;Coe 1992 .( لملاحظـة المـذكورة أعـلاه حـول لعرضـة أصـبحت لهـذا الـسبب ذاتـه

 كـلام أصـواتسجل ت المنقوشة  هذه الصور الرمزيةأغلب أخر￯, بالرغم من أن بارةعب. المخطوطة المصرية والصينية
ولم تـسجل حـروف , )حـرف علـة−(ساكن  حرف+  حرف علة − بلا شك, في سلسلة حرف ساكن Mayaمايا لغة 

￯لنـاس اأسـماء بشـة ألحقـت الصور الرمزيـة المنقوو 'الشعار' تقويمية بشكل خاص وإشاراتة الأخير تتضمن .أخر
 أغلـب فيصوتية ال البصرية لهذه العناصر غير مكانيةالإعززت علاوة على ذلك, .  كصورًقريبا , التي قد تقرأالأماكنو

لـك في ثلاثيـة الجـداول تات مثـل الإيـضاحب مـصحوبة لنص هيروغليفي ككل, ةثاليالم نمط منتظم للشبكة الأحيان
, قرب حدود المكسيك مع Palenque, حاكم مدينة بلينيك Pacal المتأخر تكريما لباسل  القرن السابعإعلانالمكتوبة في 

 .يوانيـةالحية والإنـسان رقامالأصور  تالهيروغليفية المختلفة التيشكال الأفي ً أيضا  البصريةمكانيةالإتظهر و. لاغواتيما
, يظهـر )٥الشكل رقم (في كوبان في هندوراس  Stela Dن النص المكتوب عهو ان , الأخيرتفاق الا اذلهالرئيس  المثال

عـلى سـبيل  : ينل كشركائهم العـدديعم التي تالأخر￯ بالمخلوقات ُنقلت أو لتُ حم,ّمخلوقات حيةكفترات التقويم 
 بـدأت النـصوص  عنـدما,وروبيالأحـتلال الابعـد . "سنةالـ " فترةتحمل 'ثلاث'يعبر عنها بــ  ثلاث سنوات 'المثال 

 ونـصوص أخـرYucatan ,￯ مـن Chilam Balamالأم  في كتب شيلام بـ,Maya المايية الأبجديةكتب بُالهيروغليفية ت
. حتفـاظ بـبعض الـصور الرمزيـة التقويميـةالا تبرز عن طريق الأحيان أغلبهذه الميزات من فلسفة ألمايية في كانت 

ــوهرا ل ــدوره ج ــى ب ــل, اعط ــت كحم ــي للوق ــان الهيروغليف ــماللأًالبي ــالأمر ع ــيكي ــكال الأددة ة متع ــلش   مث
Los pasos perdidos ــاربنتور ــي الكــوبي آليجــو ك ــسنMayan ورســائل Alejo Carpentier للروائ ــشارلز اول    لت

Charles Olson)  الأم من النسخ الرئيسية لكتب شـيلام بـ). ١٩٥٣كلاهما فيChilam Balam, نـسخة ياكـاتي لميـدز 
فكرة تقليـد أدبي , ولوح صورة رمزية منقوشة نافرةللأكثر اسة ّحس الأمر في ظاهرتبدو ) (Mediz Bolio's 1930بوايو 
في  طـرقهم الخاصـة أن تقـارن هـو  اختبار جيد للتفريق بيـنهما. Roys 1933 Ralph سلك لرالف رويتمن أكثر مايي 

 ًواضـحاا  مرتبطة ارتباطـZuyua Thanفي حالة فصل زيويا ذان والتي الثابتة الموجودة في نص شيلام لغاز الأالتورية و
 ).Roys 1967: 88-97 ;Mediz Bolio 1973: 37-60( التراث الهيروغليفي تبنىبالفكر المايي الذي 

                المـشتركة مـعوسـع  الأMesoamericanمن الناحية التاريخية, ظهرنظام هيروغليفي مايي من حدود قاعـدة 
' Mixtec-Aztec ' ١٩٧٣(عة إلى الغرب نظام أيقوني من أرض المكسيك المرتف أو Benson ;١٩٨٨ Bricker .( هـذه

 بطريقـة مماثلـة في ةسجلهـي مـو) (Nahuatl Nowotny 1961لغـة  أو  في الازتيـةtlacuilolli المخطوطة معروفة بــ
 متكلمـو هاستعملالتـي يـ tlacuilolli تتحد￯ مخطوطـة .لجلد والورق المحليعلى ا screenfoldالنقوش وفي الكتب 
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٣٤٢
ــة واللغــات المخت ــلف ــي لات ــة ت وهــذه−بأيهــا  ًبط صــوتياترالت ــا الم وســع حقيق ــشفويمفهومه ــل للمــد￯ ال   قاب

)Tedlock 1989 (−  واسـم في بيـان شـمولي ,وعـدد,  معـه صـورةظهـرتالـذي  الإبداعتعاريف غربية للكتابة في 
)Brotherston 1992: 50-9 .(قة للعديـد مـن صياغة مـسب أو خدمت هذه المخطوطة من الناحية التاريخية كصحيفة

.  السجلات والكتب الطقوسيةأنواع بشكل خاص في وتظهرالأبجدية,ب بعد ذلك Nahuatlلفو ؤالنصوص كتبها م
 ٥٢الــ دورة ’لربط‘عقدة , على سبيل المثال  (ضمنيوقت خلال الحساب الالفي السجلات, تؤكد المخطوطة عمق 

 التراتيل المقدسة العشرين والقصائد التي جمعت في ' لأغنية زهرة ' ة الرائعصورد ال تحدفي الكتب الطقوسية,). سنة
كيين حـديثين وكتـاب أمريكـا ّلكتـاب مكـسي  مـصدر رئـيس التي هـي بـدورها,Cantares mexicanosمخطوطة 
ي أحد التراتيل , يعط)Nahuatl في Jaguar Snake” ocelo coatl( الفهد كأفعى Tlaloc إله المطر صويرفي ت. الوسطى

شبه يـ وبرقـه الفهـدأن المطـر الـذي ينـتج مـن رعـد  هوو, tlacuilolli في تهّالمقدسة المفتاح إلى البناء المبدع لشخصي
 قنـاع ,calendricsو Mesoamericaعشرين أشارة أساسية إلى طقـوس المجموعة  , فيًالبناء حسابي أيضا إن :الافعى
Tlaloc  على التوالي٥ و رقم ١٤ رقم شاراتفعى, الإالا والفهدموع , مج١٩ رقم الإشارةللمطر هو . 

 

 
 

 . في كوبان, بالهندوراسStela Dفي   أشكال هيروغليفية للبشر والحيوانات.)٥(الشكل رقم 
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  نظـــرلم ي معظمهـــا, أمثلـــة أخـــر￯ مـــن الكتابـــة, Mesoamericaمـــا بعـــد  احتـــضن العـــالم الجديـــد 

   مـــنAlgonquin birchbarkابـــات الـــصور الموجـــودة في لفـــائف تتـــضمن هـــذه الكت. في الثقافـــة الغربيـــة
(The Great Lakes Region :270-51986 Rothenberg Dewdney 1975) نـصوص تتـضمن تواقيـع مجموعـة بين 

ـــدة  ـــتمعاه ـــة (animal totems كان ـــنكلم ـــد ا). Algonquin  م ـــسوخة في أح ـــة من ُعين ْ ـــع ّ ـــةاللقط   رائع
 في عمل شعر H. W. Longfellow's tetrametersجح مقطع من قصيدة طويلة ين : )(Hiawatha 1855;Canto 14لـ 

الريـاح  عـلى/ سقطنقاط تـببيضة, ال ك'( بتسجيل تفصيل خلاصتهم كوكلاء التكوين Algonquinمن شخصيات 
ّالدب والرنة أشكال  '(كطواطم سلالية  أو )'لسماواتل ربعالأ لى , إًأخـيراو). 'قنـدسال, ووالغرنـوقالسلحفاة, وّ

قطـع مـع  ':  مـؤخراقـال عنهـا مفكـري ت, الquipuالمعروفة بـ  Andesنديز لأالجنوب هناك مخطوطة الخيط المعقود 
 ' ًعمومـا المـصطلح ذلـك نفهـم نحـن الكتابـة كـما  فينظـرال إعادة الذي فرض تسجيلال شكل Incaّالخيط, طور 

)Ascher and Ascher 1981: 158 .(الــ ما زال وquipuُاعتـبر  لذا فقـدل ما بعد بعض البيانات الحسابية, غير محلو 
  وفقرات متقنـة أعـدهاViracoch, بينهم ترتيلة لـ Quechua كويتشوالل Inca  لغةكمصدر للعديد من النصوص في

Guaman Poma 1613) .( لكويتشوامسرحية لفي Apu Ollantay , ّيعلق عـلى  لمعرفـة القـراءة حـددهـذا الـشكل المُ
 بكةالحالثانية يتم حل في :  إلى المسرح بحاملين الرسائلquipusم يقد تم ت لحظتين عندمافيانعكاسي والكتابة بشكل 

 تـأثير جماعيـا قويـا في كـان لهـاة يكيـالأمر, هـذه الكتابـات ًعموما). Brotherston 1992: 208-9( خاتمة حرفية في
Homenaje a los indios americanos 1969) (ستو كاردينال رن إلـــErnesto Cardenal) أيـضا ّنيكاراغوي تعلـم ً

شـكال الأ  إلى, وحتـى تنـسخ, بالتفـصيلتـستجيبمجموعة القصائد التـي الذي هو, الولاء )باوندعزرا من  ًكثيرا
 ).Cardenal 1992( ّالمعينة ونوعيات هذه المخطوطات

 الشعر الواقعي وأسبقياته
ــربي,  ــد الغ ــوان Calligrammes Guillaume Apollinaire’s (1918)في التقلي ــه ج ــسيكي خوزي   والمك

)Jose Huan Tabla’s Li Paz (1920; Paz 1966: 444, 449-54 قيمـة حيـاءن لإا نقطة تحول بقدر ما يجاهـديشكلا 
 المطلـق خـلال التخطـيط.  ذاتهـاالأبجديـة, في المخطوطـة الأبجديةغير نظمة الأ فيأكثر توفرة بسهولة الم ,صورةال
ــتخدام وا ــائلس ــصيات,الرس ــأثير الشخ ــصائد ت ــذه الق ــترجم ه ــومةالم  ت ــانيرس ــصيني والياب ــشعر ال   في.  لل

Apollinaire ' La colombe poignardee et Ie d'eau ')  يشكل )٦الشكل رقم ,C من كلمة Cheres حنجرة الطـير 
نـشورة, الم يـةنجليزالإترجمـة فعلـت ال كـما ,Dearـ ـ كCheres تصبحفي هذا السياق ل: المواجهة الصورةالمشاهد في 

مـن . )Greet 1970(ة لذلك الـنص يالأساستهزم الرسالة البصرية بالتالي  و,درقيةالغدة داخل ال الحنجرة إلى تنتفخ
تقرأ تنازليا, مثل الرموز الشرقية, كخيوط سقوط ) ٧الشكل رقم  (' ll pleut 'بيات الخمسة من قصيدة الاجهتهم, 
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٣٤٤
مـن  سـقوط الـسائل تعـبر عـن مشكلة أعظـم, كيـف حل يةنجليزالإ الترجمة  يجب ان تحاول هذه الحالة,في. طرالم

في ) … il pleut des voix de femmes '(صـطفاف العمـودي الا خـلال التي تم التركيز عليها هنـا مـن, الفرنسية
ترجمـة هـذه ). '. .  النـساء أصـواتتمطـر  إنهـا '(المزمارية ّالمقاطع التي تجمع الحروف الساكنة الصامتة والتوقفات 

أقل  الرموز السلافية حيث إن , خيوط المطرشوه سقوط السلافية تالأبجديةلغة التي تستعمل الالقصيدة نفسها إلى 
 . ثبوتا في العرض

  مايكوفـــسكي التجريبيـــة للـــشاعر الـــسوفيتي فلاديمـــيرات علانـــالإوتـــدخل  Calligrammes ذمنـــ
Vladimir Mayakovsky ,في الخمـسينياته ومارسـه فـسرالـذينوع الـشعر الـواقعي  لــ فقـطخطوة إلا  تكنلم   

ــوجين  ــسري ( Eugen Gomringerي ــ في )Pervianسوي ــستو ا,الماني ــوس ي دواوغ   Augusto de Campos كمب
   Ian Hanilton Finlayو  Edwin Morganفــيما بعــد  وة,البرتغاليــب Noigandresمــن مجموعــة وأعــضاء آخــرين 

   في قـــصيدة النهـــر.) Campos et al. 1962; Crespo and Bedate 1963; Bann 1977( يـــةيزنجلالإب
  كلـمات غـير المتباعـدةمـن ال صـفوف ' برقيات من نافـذتي ') (Finlay “Telegrams from my window” 1965 لـ
−red boat best boat − بينها الكلمات  تطوف منمن جداول صلبة ￯جـدول الـوعي  كما لو أنهـا فيحرة الأخر – 

dream touch catch sleep fish (twice(,وsay )ّمـرتين ( وdo) بالترتيـب المطلـق بمعنـى آخـر). ثـلاث مـرات ,
 المماثلة يةنجليزالإ تتجاوز هذه القطعة الطلبات الصارمة للنحو العادي مستغلة الكلمات ,للمخطوطة على الصفحة

 أو ةسـبانيالإترجمة إلى لغة رومانـسية مثـل الالقصيدة رفض ب, تلذلك السب. ).dream,touch,etc (أفعالكأسماء و
 .فعالالأو الأسماءلاتتماثل الفرنسية, حيث 

ن تبـدو منعكـسة في عمـل و والـشعراء الواقعيـApollinaire قـام بهـا  التيالتأثيرات البصرية على الصفحة
مراجعــة ب  بــدأواأولئــك الــذين وDell Hymes الــذين عــرفهم ثربولوجيــاالانلمترجمــي مدرســة أمريكيــة مهمــة 

Alcheringa وهـم بالتحديـد, ١٩٧٠ في: Jerome Rothenberg, Dennis Tedlock, Nathaniel Tarn, وآخـرين 
)Rothenberg 1985, 1986 ;Tedlock 1989 .( 
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 . الحمامة الجريحة ونبع الماء).٦(الشكل رقم 
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 . السماء تمطر).٧(الشكل رقم 
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في إنقــاذ الــشعر مــن نثــر غــير مــنظم ًأولا هــؤلاء المترجمــون بــرع مريكيــة أصــلية, كيــز عــلى مــصادر أترال  

 ستفادة منالا فيّثم استمروا ). Swann 1992(بيت الشعريالحاسم للوستعمال البسيط الابللمخطوطات الموجودة 
 لةوسـيلًئما دا الأساسيولائهم كان ومع ذلك, . بصريالنص نموذج ال وGestaltطباعة وتخطيط الصفحة, ناشدين 

 , المنطوقـة والمغنـاة قـدر المـستطاعالأصـولمهتمين بنقل كانوا وكمترجمين , )كتابةال( من المخطوطة ًبدلاالخطاب 
فـانهم يواصـلون  اللغة المرئية بما لها من حق شخصي, إمكانية من استكشاف ًبدلا إذن .ا وحجمها ودرجتهاسرعته
 .ّ إلى الميزات وحاجات الخطاب خضوعها, القصة القديمة,ethnopoeticفي هذا 

 

 الأخر￯القراءة 
; 1966 Bann 1977 ;Brotherston 1992 ; 1967 ;Coe 1992 ;Ginsburg 1911 ;Crespoو Bedate 1963 ;1958 ;

1969 ;Teele 1949 ١٩٨٩; وارن. 

  BROTHERSTONجوردن 
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٣٤٨
Semiotic Approaches 

 الطرق الرمزية
  بـين و,intertextualكــنقل بينـصي  دراسة الترجمة تالامجتتبنى دراسات ترجمة على نحو متزايد مدخل إلى 

 بشكل ا تنتمي إلا أنه مركزي من النشاط اللغوي,قلب أنه بالرغم من أن الترجمة لها ' الآن عترف البعضيالثقافة, و
طي دراسة كـل يغ علم دراسة الرموز أنفهم يو ,)Bassnett 1980/1991: 13.(إلى علم دراسة الرموز ًجدا صحيح 

علم دراسة الرموز العام مهتم ببعض المظـاهر العامـة التـي تميـز كـل . المغز￯ والعمليات المختلفة للتواصلأنظمة 
 ).Eco ١٩٧٥،١٩٨٤(المغز￯ بالرغم من اختلافاتها الواضحة أنظمة 

 ,عدد مـن الطـرق المختلفـة هناك  إلا أن. الحاضر نظرية عامة شاملة لعلم دراسة الرموز في الوقتتوجد لا
 إمكـانيتهما تزويـد حيـث من مذكورتين ادناه, ,تينطريقتم اختيار . دراسة علم دراسة الرموزل ,ًأحياناوالمتعارضة 

 .هيكل المرجع النظري لدراسات الترجمة

 علم تفسير الرموز الهيكلي
ــا    ــي ًطبق ــة للغــة, الت ــمالوجهــة النظــر الهيكلي ــات علــم اللغدت مــنت   الأخــر￯ الإشــارةأنظمــة  إلى وي

) Hjelmslev 1943, Barthes 1964, Greimas 1966 ('علاقات   تعد كل لغة نظام)نظمة الأ من  مجموعة,بدقة أكثر
المقارنـة علاقـات المكافئـة وعـن  صلاحية بـشكل مـستقل اليس له. كلمات, الخو, أصوات − هاعناصر) طةبالمترا

تعلـق هـذه العلاقـات الهيكليـة تف Hjelmslev (1943(هيلمـسليف أما رأي ). Lyons 1968: 50 (' بينهم لموجودةا
 مجـردة, أنواعشكل التعبير و شكل المحتو￯ هي .  مستو￯ ينقسم إلى شكل ومادةكل. مستويات التعبير والمحتو￯ب

￯الـصلات  .رموز معينة أنتجـت عـلى أسـاس نظـام معطـىو  أتالا كحفي حين تعد المادة التعبيرية ومادة المحتو
استعمال ببهذا المعنى, . شكل المحتو￯ً أيضا لكن) نظام الصوتيالكما في تركيب  ( فقط شكل التعبيرلاتحملالهيكلية 

  ,Holz ةيـالألمانالتعـابير الموجـود في   المجال الـدلاليلقدفان ,)مصدر سابق(المشهور  Hjelmslevمثال هيلمسليف 
 Bois ,Arbreبالفرنسية  أو خشب وشجرة وغابة,: يةنجليزالإ الموجود في  الدلاليالمجال لا تطابق Waid وBaum و
 Bois مجـالجزء مـن ً أيضا  ولكنForet و Forest الدلالي من لمجال لا يغطي فقط اWaldعلى سبيل المثال, . Foretو
ه مـن  إلا أنـ.لا يمكن أن تعالج عـلى نحـو مقـارنمة نظالأ هذا يوحي بأن, من وجهة نظر الترجمة, هذه. Woodsو

 أنتجـا ينتعبيرين رمزييواجه كي تسمح للمترجم, عندما ل من وجهة نظر هيكلية تقارن, يمكن أن ةعمليال الناحية
 .ملائمةكثر الأختيار المعجمي الا على مبني قرار اتخاذب ,في لغتين مختلفتين

 هأنـة بجادلـالم يمكـن ,أشارة عملية التواصل بشكل مـستقلأنظمة  بقدر ما يحلل علم تفسير الرموز الهيكلي
من ناحيـة التقـسيم الكلاسـيكي .  إلى التفسير واستعمال النصوصالإضافةستقبال, بالا ونتاجالإتجاهل سياقات ي
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٣٤٩
اطر الطريقة تخ, )١٩٣٨موريس (لبراغماتية النحو واو, )دراسة معاني الكلمات(لعلم تفسير الرموز إلى علم الدلالة 

, )(Greimas 1966, 1983 أو )(Barthes 1970 للمـؤلفين مثـل اثبتت النظرية الهيكليـة.الهيكلية بتقويض البراغماتية
 وبالتالي يمكـن مقارنـة. تعمم بها التي ة في تحليل التراكيب العميقة للنصوص والطريقمثمرة ,الرغم من هذاانها, ب

 مـستويات أو النظـائرو ,ةيالأساسـختيارات المعجمية الامختلفة, متضمنة أسس لآخر, على ل ترجمة دهماأحنصان, 
ولقـد ). مؤلف, راوي, شخصية, قـارئ ضـمني وهكـذا ('صواتالأ'تراكيب قصصية, والعلاقات بين و, المعنى
 .سلوبالأات ختيارا وراءً أيضا يكون يمكن أن نصية تراكيب تحليل انكيف ) Jakobson 1960(أظهر

 علم الرموز التفسيري
 تعـاون ثلاثـة ,يتـضمنمـا  أو ,ومـا يكـون, هل, وتـأثيرفعتفسير الرموز ك) (Perice 1932-5يصف بيرس   
 'زواج الا بـين عمالالأ للحل إلى ًقابلاليس قصدها ومفسرها, هذا التأثير النسبي الثلاثي  و,الإشارة مثل ,مواضيع

)٤٨٤: ٥ Collected papers .(مـرادف, و ,مـن خـلال تعريـف : الأولى 'ُتـترجم' أو أشارة توضـح أي المفسر هو
قد تحـد￯ ل. كل تفسير هو استدلال. بدالا إلى ad infinitum, وما إلى ذلك الآخر أشارة من النظام الرمزيو ,مثالو

 لانهـاوانتقدتها ) صنف في صيغة القاموسمثلما ة عرف من ناحية القدرة اللغوي(علم الرموز التفسيري فكرة الرمز 
حـدودة التـي المّإن عملية علم الرمـوز غـير . )., الخdog = Hund = chienكلب (فكرة التكافؤ كمرادف بمحدودة 

 ًبـدلاوسـوعة المصـيغة  من خلال أفضلتضح بطريقة قترح أن قدرتنا اللغوية موضحة ت ت,Peirceافترضتها بيرس 
أو حتـى ( يرفـست ية كيفعنوامرالا كنوع القدرة الذي يعطي ُتفهم أن فضلالألمات أخر￯, من بكو. قاموسالمن 
 تالاحـللًطبقـا ستقبال, الا ونتاجالإحالة  أو / في سياق معين والذي تحتاجه للمعنىًطبقا مصطلح معطى ) ةرجمت

 تدعم الطرق الدلالية والواقعيـة ة, اذن,وسوعيالمنظر الوجهة ). Eco 1976, 1984(, وهكذا intertextual البينصية
والترجمـة . تباه في دراسات الترجمةالان من تلقي الكثيرتقييم مفهوم التكافؤ الذي  إعادة من الممكن ةعلاللمعنى, ج

لـذا ). ّهناك, بالتباين العديد من التفسيرات التي لا يمكن تعريفها كترجمات(تفسير التصنيف نوعي من ك ُ تر￯هنا
 الإشـارةأنظمة تضمن مقارنة تضمن ببساطة استبدال المصطلحات الوحيدة بمرادفاتها المزعومة, ولا الترجمة لا تتف

ّمعينـة أشـكال بمعنى لموسوعات مختلفة, ) جزئية(بخلفيةت النصية الاتضمن مواجهة الح ت من ذلك,ًبدلاو ,بذاتها
 .تلفةت تاريخية مخالات في حجدالمشتركة التي وية والثقافية جتماعالاللمعرفة 

  الترجمةأنواععلم دراسة الرموز الهيكلي والتفسيري و

قـترح أن فقـد ا ,Jakobson (1959)  علم دراسة الرموز الهيكلية والتفسيريةعرض جاكبسون حالة تجمع بين
. intersemiotic وintralinguistic , interlinguistic ضـمنلغوي, بيرمـزي , بيلغويـة: الترجمـةأنـواعهناك ثلاثة من 

 'من  أنواععن ثلاثة في الواقع تحدث ي الذي عن التفسير, Periceanن سياتعريف جاكبسون ينسحب على فكرة بير
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 شـاراتالإ الـشفوية بشـاراتالإ تفـسير ' صـياغة, إعـادة أو  ترجمـةintralinguistic,  الأول : أشارة لغوية'تفسير

￯الثاني ' فسها ن للغةالأخر ; ,interlinguisticة لغـإشـارات شـفوية بإشـارات تفـسير 'ترجمة صـحيحة,  أو  ترجمة 
 ￯الأخير; الثالث و'أخر , intersemioticأشـارة لا أنظمـة  إشـارات بة شـفويإشـارات تفـسير 'تحويـل,  أو  ترجمة
ن الترجمة, بالرغم من أن عت لاحقة  لمناقشاطلاقالانمنذ فترة طويلة نقطة تعد تعاريف جاكبسون كانت . ' ةشفهي
تـضن لكـي يح). Lawendowski 1978 ;Toury 1986 b(وجهة نظر لغوية ب رتبط بشدة يفهعلماء يجدون موقال ضبع

لأنهـا تـشتق مـن ( ثـانوي تمثيـلنظـام  كثقافةال و أساسي تمثيل بين اللغة كنظام 1975) Lotman( تمييز لوتمان توري
,  الترجمـةأنـواعتقـسيم أسـاسي لاثنـين مـن  ب اسـتبدال تقـسيم جاكبـسون الثلاثـيToury (ibid(, يقـترح )اللغة

intrasemioticو intersemioticقسيم الــــ, ومع ت intrasemiotic ترجمـة هـي يـة فرع تقـسيمات إلىinterlinguistic 
 .intralinguisticو

 أو ,intralinguistic في ترجمة ال إنيق, يمكن أن Hjelmslevعلم تفسير الرموز الهيكلي لهيلمسليف  عودة إلى
 dogs are man’s صـياغة جملـة إعادةب: شكل المحتو￯ إلى ترجمة شكل المحتو￯على  هتمامالاينصب  صياغة, إعادة

best friends as canine animals are faithful to their masters " حيـث إن نـسان للإاءصـدقأ أفـضلالكـلاب 
 المحتو￯ وحدها هـي التـي مورأما أ ,تعبير −علاقة تعبير أي يتم تجاهل, "ة لسادتهم مخلصيابنالأذوي يوانات الح

مادة ً أيضا ًكثيرا, في ترجمة الشعر من لغة إلى أخر￯, ليس فقط شكل التعبير ولكن على العكسو. تؤخذ في الحسبان
 Pour qui sont ces serpents qui sifflent sur nos tetesلترجمة تعبـير راسـين . عتبارالا عينالتعبير يجب أن تؤخذ ب

ت أخر￯, قـد يقـرر المـترجم تجاهـل الافي ح). مادة تعبير(ستهلالي الا الجناس الحفاظ على, يجب 'بشكل شاعري'
تم بـشكل يهـالـنص الفلـسفي, يمكـن أن يجـادل, أن المـترجم  في ترجمةو.  مادة المحتو￯عبر عنمادة التعبير لكي ي

￯ترجمة باستخدام . ل التعبير بشكهاهتماممن أكثر  المحتوintersemiotically إلى روايـة لترجمـة, عـلى سـبيل المثـال 
 في هـذه ًستثنى آليـاتـي تـال( مـن مـادة التعبـير ًبدلاشكل المحتو￯  أو تباه أكثرعلى المادة المحتو￯الان لم, سيتركزيف

 .شكل التعبير أو ,)الحالة

  الرموز اللغوية ومبحث قابلية الترجمة 
هل الترجمة محتملة نظريا? هذا الـسؤال :  عبر القرونشاراتال واحد على النظريات المختلفة للإسيطر سؤ

 .'أساسيتين' من وجهتي نظر ناقشما ي ًكثيرا
 الشمولية أو الحجة الشكاكة

والـشيء نفـسه (كـل لغـة و. للغات الطبيعية تراكيب مختلفة وهي تنظم وتصنف عالم تجربتنا بطرق متنوعـة
علم ( التعبير نتشكل هيكل مرجعي شمولي, ليس فقط ع) الأخر￯لا شفهية الالرمزية نظمة الأل عن يمكن أن يقا

o b e i k a n d l . c o m



 دراسات الترجمة

 

٣٥١
 في )١٩٦٠(ذكـر كـوين . )نظـام تـصوري( المحتـو￯ نعـً أيـضا , ولكن), نظام معجمي وقواعد نحويةأصوات

داء مقـترح مثـل بـ إغـير قـادرة عـلىيـة وروبالأ للترجمة أن بعض اللغات غير indeterminacyمناقشته للامحدودية 
neutrinos lack massمن الناحية .  النيترونات تفتقر إلى الكتلة￯يجـادل وورف الأخـر ,Whorf 1956) ( أن بعـض

عـن تلـك المفترضـة في لغـات  فيها العلاقة بين المكان والزمانتختلف , التي )ة الهنديةيكيالأمر(ميرينديانالالغات 
 . إظهار بعض المفاهيم الطبيعية المعاصرةفي اصةخبصفة  ةناسبم, IndoEuropeanية أوروب −هندو

فلننظـر  ,نظامين غير قابلين للقياس بشكل متبادل لا يعني أنهما لا يمكن أن يقارناالأن بقول العلى أية حال, 
في ترجمـة نـص فرنـسي إلى . الأخر￯ مكافئاتها في اللغات ' للخشب شجرة, غابة وHjelmslev مثال هيلمسليف إلى
ظهر بأن الـسياق يـسمح لنـا ي structure en bois و une promenade dans les bois:  الذي فيه التعابير مثلةيانالألم

 . في الثانيةHolz وملائم لاستعمال الأولىفي الحالة Waldبمقارنة نظامين لغويين ويقرر بأنه ملائم لاستعمال 
 لغة مثاليةالمطالبة ب

 أو المطالبـة , اكتـشافإعـادة ,مـا يليـهمن القرن السابع و فلاسفة وعلماء وين مختلفينعلماء دين غربيحاول 
 السياقة الفلسفية والعلمية والدينية في فترات تاريخية عوامل بًا لغة مثالية كان مدفوع وراءالسعى. مثالية ختراع لغةا

العلـماء   وجود لغة مثالية قادبشكل عام, كلام, افتراض.  بعض التأثيرعلى مناقشات الترجمة بالطبع وكان لها,مختلفة
 المفـاهيم هـافيتكـون  X  مثاليـةإلى لغـةيعود المـرء , يجب أن ب إلى اللغة أترجم من اللغة تلكي ه  أناقترحوإلى ان ي

 الآراء ذلـك, تتفـاوت عـداما و. غموض أي بدوننقل هذه المفاهيم يمكن أن ت اللغتين أ و ب, وفي كلتاالمعبرعنها 
ة خفية طريقبالمترجم رجع إليه  ي ومجرد مثالي)مؤشر( بارامتراالبعض يرونهف ,ّثالية موضع السؤال طبيعة اللغة المنع

  الـصافيةلغـةال  عـنWalter Benjamin بنيـامين  مفهـوم والـترضمنهاتالتي  وجهة النظراساس ه هي ; هذًنوعا ما
)reine Sprache .( ة ردة مجواقعية كلغة آخرونويعالجها)وجـود لغـةفي   التوسـع المختلفـة فيحـاولاتالمريخ التـ 

بـدأ مـع وقـد ; ويـاتفي نظريات المنطق وعلـم اللغً أيضا يتواجد مجردةلغة مثالية طلب م). Eco 1993 انظر, مثالية
 ANALYTICAL المعـاصرة الفلـسفة التحليليـة  فية سـائدت القرن الثالث قبل الميلاد وما زالليا حوScoicsلـــ ا

PHILOSOPHY .ختلفة يمكن في اللغات المتعابير ال أنقتراح افي المثالية متضمنة اللغة  ت, فكرةالاجضمن هذه الم
لغـة  أو ,mentaleseعـما يـسمى بحـث ً أيـضا انظـر( نفسه المقترح المحتو￯ تعبر عن عندما  ترجمات متبادلةُتعدأن 

 ). Fodor 1975الفكر, في 
ــار  ــان ضــدُيث ــرة ّإعتراضــان تجريبي ــةال فك ــةلغ ــسيطة :  المثالي ــة الب ــاك الحقيق ــة أنأولا, هن ــة اللغ   المثالي

  الـسماءطـرتم It rains: مثلًجدا تعبير بسيط  من الصحيح أن لكل , قد تكوناوثاني. ُاسست أو شفتُسبق أن إكتي لم

o b e i k a n d l . c o m



  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 

 

٣٥٢
تعـابير  عـلى  ولكن ذلـك لاينطبـققتراحي مع بعض التعديلات,الاحتو￯ يمكن عزل الم la neige est blancheأو 

 . , Riverrun, past Eve’s and Adam’s أو and the tintinnabulation of the bells,bells, bellsمثل و
 للمرور من اللغـة  Xلغة كان من الحقيقي أن المرء يحتاج إلى وسيط  إذا  مفاده انه,ًإقناعاأكثر إعتراض وهناك 

)A ( اللغةإلى )B(, لغـة يط وسـإلى ً أيـضا تاجيحإذن  فإنهY إلى اللغـة أ  للمـرور مـنXذا هكـ, وad infinitum إلى 
ات الاختلافـ بـرغم والترجمة لا تحدث ا,فترضهبل يترجمة نشاط الّوضح ي  لااللغة المثاليةمطلب  فإن ذال. ايةالانهم

 طـلاقالانطـة نقً ولكنها شيئا ينبغي أن يكون , لشرحه نحتاجًئا شيليسهذا الدليل التجريبي . الرمزيةنظمة الأبين 
 .ن الترجمة رمزي عانعكاسّلأي 

  رموز النص الترجمة و

ّتـضمن ت ولكنهـا;  آخرنظام رمزي أو لغة أخر￯مع ) نظام رمزي آخر أي أو(الترجمة مقارنة لغة لا تتضمن 
 . 'ب 'لنظام رمزي ًطبقا ّوسع م, 'ب 'نص الإلى  ,' أ 'لنظام رمزي ًطبقا وسع م, 'أ 'المرور من نص 

انظر  (.ّالمتنوعةالفكر  عدد من مدارس تضمن يهّ أنمن منطلقغزير وليس متجانس, ن رموزالنص ع نتاجالإ
 Lotman 1970, 1980 ;Genette 1972 ;Petofi 1982 ;Todorov 1978 ; Eco1979 ;Riffaterre, على سبيل المثـال

1981 ;Greimas 1983 .(دراسـات مـا تعطـي ل ارمـوز الـنص لـديهإطـار ضـمن التي تمت الدراسات  العديد من
 لاحـصر ترجمـاتً أيضا عبر أدبية, لكنترجمات قتراحات ليس فقط لدراسة الاودوات الأّأن تزود يمكنها . الترجمة
.  عبر الحدود اللغوية والثقافيـةوتتحرك نظام رمزيمن أكثر ّتضمن ت التي عادة ما ل الجماهيريالتواصنصوص لها ل
لم, ي مثـل الـبرامج التلفزيونيـة, فـsyncreticّسمى بنـصوص ُيالصحافة, ما ت الانشرتها وك ً أخبارا هذهّتتضمنو

  الــــترجمـةالت الاحـمع ّ النصي للتعامل علم الرموزجهاز ً أيضا  يفيد.ّ, قصص الكرتون المصورة, وهكذاإعلان
intersemiotic . 

 : ستكشاف ضمن سياق الترجمةلإ لة مثمرأنهاثبت ييمكن أن , رموز النصّعدد من المفاهيم المعينة من 

ّالعديد من نظريات النص بين نصتميز ) أ(    الـنص عـلى تـوييح. موقـف أو سياق وحالة وّنص مشارك,و, ّ
قـد على سبيل المثال, ف .نفسهلعمل  لالنص المحيط: آخرّ معين في نص المشارك, وبمعنى تطلب معنىالعناصر التي ت

معنـى لها الطبيعية للغة اكلمات  .Proust في, عمل  ولنقل,ددمحو إحساس ثابتالصور  أو بعض التجاربتكتسب 
ّعين ضمن سياق تقليد معينم ترجمـة الفي  (خاصةتعابير  أو ) علميسياقوت سمكة في سياق توراتي ولبون في الح( ّ
  ).chez moi(تفـسر مثـل  لكـن يجـب أن , حرفيـاhomeترجمـة كلمـة لا يمكـن  I’am going home لــ فرنـسيةال

 تعبير ن أ)(Ducrot 1972 يقترح  :هظرفل أو للفظّ معينة )حالة( موفقفي به  ينطق عندماّالمعين التعبير المعنى يكتسب 
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je suis Ie rognon)  في مطعـم حيـث  بـه ينطـقعنـدما  إلا عنى الدلالييبدو انه غير ثابت من ناحية الم) الكليتينأنا

 .طبق معين الذي طلب منالنادل يسأل 

ّيـز بـين القـصةيتمال الآن ألوفالم من, سرديةفي النظريات ال) ب(   عنـي السلـسلة  بم−) الخرافـة (fibula أو ّ
ّترتيـب أحـداث القـصة في نـص معطـى, دة وهـي العقـ −ها  يعيد بناءأنالقارئ على التي يجب  الزمنية للأحداث ّ

قـد تتطلـب ). Todorov 1978, Segre 1985 ,Eco 1994(التعبيراللغـوي التي يتم به تنظيم  ةالطريق أي والحديث,
وعـلى . وار الحـعادةرية لإبعض الحمترجم للترك ُي بينما مخلصة للعقدة, إنتاج إعادةلرواية البوليسية الشعبية اترجمة 
عنـاصر ل انتبـاه شـديدّ يتطلـب mot juste دقيـق لـــ بحث التي تتضمن Flaubert رواية من تأليف جمةتر, العكس

 . في هذه الحالةعلاقة ات  ذ هىيت الوارالح

ّنوع نص, يمثل  أو  نوع,)ج(   عـلى القدرة لذا ف). Riffaterre 1985 (" ّلنصوالمتطلبات الضمنية لشروط ال"ّ
ّ نصية مشفرةة بمؤشراتّيزممعادة  (وارالح أنواعّتمييز النص و  الآن رموز النص.  للتفسير والترجمة مسبقشرطهي ) ّ

ومـع . ّ الـنصأنـواعوار و الحـا في مظاهرّ ويتوسعواّيميزوعلى أن ترجمة العلماء  تساعد يمكن أنأدوات  مجموعة لها
 إيجـادًدائـما مما يعنـي أنـه لـيس مـن الممكـن في ثقافة الهدف, ًدائما جد ولا يّالنص المصدر الذي استحثه  النوع ذلك

عـل تجت, لا ترجمة حرفية يمكن أن الافي مثل هذه الح. ّمطابقة للنوع موضع السؤال في لغة الهدفة قليديت إشارات
ينقـل معنـى كـي ودراسـة معـاني الكلـمات لية أسلوبعروض أن يخترع على المترجم يجب و, ا مفهومالأصليّالنص 

 .ّالنص المصدر
 

See also: 
DISCOURSE  ANALYSIS AND TRANSLATION; 
LINGUISTIC APPROACHES; PRAGMATICS AND 
TRANSLATION; TEXT LINGUISTICS AND TRANSLATION 
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Shakespeare Translation 
 ترجمة شكسبير

  حقيقــة أن هــذا المجلــد يحتــوي عــلى مــدخلات عــن ترجمــة الكتــاب المقــدس وترجمــة ويليــام شكــسبير  
)William Shakespeare (ولكن ليس عن ترجمة هومر) Homer (ثربانتس  أو مثلاCervantes راسين  أوRacine أو 

سفار المقدسة; كل بطريقتـه الخاصـة; الارجع للوظائف الثقافية الفريدة التي حققها شكسبير وقد ت ,Joyceجويس 
. ة التي تواجه ترجمة الكتاب الذين سبق ذكـرهميالأصلالصعوبات  على لبغأخر يتعبر العصور وليس لأي سبب 

أكثـر ًلكـون شكـسبير واحـدا مـن ( الثقافية التي تمثلها ترجمات شكسبير من الناحيـة الكميـة هميةالأيمكن قياس 
ً أيـضا  يمكـن قياسـهاكما)  العالميالأدبثلت مسرحياتهم في ُالكتاب الذين مأكثر  و,مأعمالهرجمت ُالكتاب الذين ت

يدولوجيات والتقاليد اللغوية الاه في تشكيل الهويات الثقافية وأعمالبالطريقة التي ساعدت بها (من الناحية النوعية 
 والتـي يـدعمها حقيقـة أن ,صصت لهذا الموضـوعُوينعكس ذلك في الكم الهائل من المطبوعات التي خ). الأدبيةو

وا اختبار وجهات نظرهم بعرضها على حالـة ترجمـة شكـسبير باسـتخدام محـك راختاالكثير من باحثي الترجمة قد 
صيلة الموجودة بين كل الاات الاختلافًولكنه من المفيد أن يكون المرء واعيا ب. الصلة والصلاحية لتركيباتهم النظرية

 كـل –بدون قـصد  أو  سواء بقصد– لجمهور معين وبغرض معين و اتلك الكتابات النقدية حيث تم كتابة كل منه
 .حتى أحكام تقييمية أو منها يحتوي على افتراضات نظرية مسبقة

  المعيارية والوصفية في ترجمة شكسبيرالأساليب
كثير من ترجمات شكسبير هي ترجمات معيارية لكون المنظور الذي تحتوي عليه يحدده مفهـوم محـدد مـسبقا 

 مـن  الـصريحةف المعياري قد يظهر في التـصريحات التوجيهيـةهذا الموق. كيف ينبغي أن تكون أو عن كيفية الترجمة
تصريحا مثلا عنـد مناقـشة أقل أن يظهر بشكل ً أيضا ; ويمكن" ترجمة شكسبير للمسرح ان تكونهكذا ينبغي"نوع 

 , والترجمـةقتباسالا شكسبير للترجمة في محاولات عدة لرسم الخطوط العريضة الفاصلة بين أعمالما يسمى بقابلية 
النمـو مـن المحـاولات  أو في كثير من الكتابات التاريخية التي تصف تطور شكسبير في الترجمة من حيث التقـدم أو

هذه الروايـات .  إلى الدقة العلمية التي نراها في الترجمات المعاصرة,حترام الكافي للنصالا التي لم تكن تبدي الأولى
أن ًجـدا مـن الطبيعـي و  .هاحتـى حـذف أو ًانتكاسا للعملية أو لاالتاريخية تميل إلى ازدراء ما يفترض أنه سبب تعطي

الباحث المهتم بالتـاريخ مـن الواضـح أن  فإن ,حول الترجمة بشكل عام أو يكون للجمهور رأيه القوي في شكسبير
 الذي  مطلوب منهم ترك الموقف الوصفيهأنشعروا الكثير من الباحثين   إلا أن. ونسبيةًحياداأكثر يستفيد من رؤية 

لتـزام الابمعنـى (ترجمات شكـسبير التـي تحـاول أن تحقـق القبـول  فإن  ولهذا السبب;يتبنونه لصالح إنقاذ الراوي
عادة ما لاقت القليل من النجاح; بخاصة لد￯ الباحث الذي لديـه ) بالمعايير السائدة في اللغة والثقافة المنقول إليهما
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حتى عهد قريب كان التقليد الكلاسيكي الجديـد في ترجمـة  فإنه هكذاو. يةنجليزالإخلفية أكاديمية عن الدراسات 

قابلية أكثر ية وإبداعأكثر دعوات لترجمات  ًأحيانا ويسمع المرء ,زدراءالا أو  إما التجاهلقابلُشكسبير بشكل عام ي
ح الـذي  شكسبير; وتلك الدعوات عادة ما تـأتي مـن أنـاس لـديهم خلفيـة عـن المـسرعمالللظهور على المسرح لأ

يتضمن التزامه بتحديث شكسبير للمسرح المعاصر رفضا لذلك النوع من المسرح العتيـق الـذي يرونـه في الترجمـة 
المـسرح  أو الأدبمـا يظهـر عنـدما يكـون للمـترجم المعنـي مكانـة مقدسـة في أكثـر هذا الموقف يظهر . التقليدية

في كلا الحالين يميـل الجـدل أن .  شكسبيرعمالصي لأستجابة بشكل شخالاالمستهدف مما ير￯ معه أن لديه الحق في 
نوع من الترجمة تم تقديمه? من الذي قام  أي :ة حول ترجمة شكسبير مثليالأساسيشوش على مناقشة الموضوعات 

  ولماذا? وما تأثير ذلك??بذلك? لمن
 نيات وما وراءهاقالت: ترجمة شكسبير

 من المشاكل الفنية بما في ذلك اضطرارهم لحل الكثير من  هائلكم شكسبير بأعماليواجه من يتصد￯ لترجمة 
 المهجـورة وكـذلك الجديـدة لفاظالأ والتلميحات الثقافية الغامضة واستخدامات شكسبير لبعض المشاكل النصية

 أخر￯ مـن العـصر ألفاظ و,ساكسونينجلوالإ من العهد لفاظاستخدام شكسبير بشكل متضاد لأً أيضا هناك. ًتماما
 فكـارليـة للأ الدلالفـاظالرومانسي; وتوظيفه للصور المألوفة إلى جانب التشبيهات المعقدة والمكررة; وتكـراره للأ

; واسـتخدامه للتوريـة واللـبس )الذي قد يقود إلى تنـاقض بـين النـوع الطبيعـي و النـوع النحـوي(والتشخيص 
 وحذفه لبعض التراكيـب النحويـة; ,الخطابأشكال  وتلاعبه ب,هيات غير مناسبة على ألسنة شخصألفاظواستخدام 

عروضـية أنظمـة هـا في إنتاجليس من الـسهل  (ة ونماذج مرنة من العروض الشعري,واستخدامه لتعبيرات مختصرة
￯إلى غير ذلك... الأداء واحتواء النص على علامات مسرحية ترتبط ب,والجرس الموسيقي في نظمه) أخر. 

ليست هي كل المشاكل لترجمـة  فإنها ,تالاائل الفنية تمثل مشكلة حقيقية في الكثير من الحورغم أن هذه المس
المـشاكل التـي يمـر بهـا المـترجم في  فإن علاوة على ذلك. شكسبير; والعديد منها يختص بثنائيات لغوية معينة فقط

ل قرارات مـسبقة وتـأتي في مكانـة ما تكون محًدائما ا حيث إنه) Toury 1985توري (الممارسة تتفاوت وتكون نسبية 
ختيـار الاصعوبة الحصول على معادل عروضي مناسب لعروض شكـسبير يعتمـد عـلى و .أعلى في الترتيب الهرمي

 قـد Rabelais أو Ovidالمترجم الذي يتعامل مـع فإن ً أيضا .في صيغة نثرية أو المبدئي لترجمة النظم في صيغة شعرية
عتبار أن الا في خذالأً أيضا ذكورة آنفا ليست حصرا على ترجمة شكسبير فقط; من المفيديؤكد أن المشاكل المحتملة الم

; حيث كانت كتاباتـه اي أيضنجليزالإ القارئ والكاتب الأحيانالكثير من السمات محل المسألة قد أعاقت في بعض 
 في العصر يةنجليزالإما كانت ا  إذوبغض النظر عن مسألة. للمترجمهي كما نفسها محيرة لهم وغير مقبولة بالدرجة 

 التـي ةإذن فهناك حاجة لنسخ كثيرة مـن نوعيـة شكـسبير المبـسط( المعاصرة يةنجليزالإليزابيثي لغة مختلفة عن الا
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 من الواضح أن فهم وتقييم شكسبير يعتمد عـلى الرمـوز النـصية والثقافيـة ,)ًاحقيقيًدورا ويبدو أن لها ًفعلا توجد 

ن ون والنقاد والمخرجين والمقتبسو ولذلك يواجه المحرر,عن الحاجز اللغويًتماما هي منفصلة  التي ولوجيةيديالأو
التي يواجهها المترجم الذي لا نفسها  كتابة شكسبير المشاكل إعادة الذين يحاولون يةنجليزالإوغيرهم من متحدثي 

النسخ النقدية التي تمت ترجمتها عـلى  أو  المعدة للمسرحيةنجليزالإتوضح المقارنة بين النسخ و. يةنجليزالإيتحدث 
 فـإن نفـسهوعلى النمـوذج . عتبارالا وضع عامل التحويل اللغوي في أهمية مد￯ ,يةنجليزالإيد مترجم لا يتحدث 

ها والـذي ينبغـي أن إنتاجالذي يتم من خلاله وسع الأذلك يؤكد ضرورة الربط بين الترجمات وبين السياق الثقافي 
 .يظهر أثرها فيه
 البعد الدولي

 quarto من نـسخ الــ ًبدلاعادة ما يفضل المترجمون البدء من الكتابات النقدية الحالية عن نصوص شكسبير 
عـلى . يةنجليزالإات تحرير النصوص اتجاهوهذا يعني أن الكثير من الترجمات تتأخر في عكس . ةيالأصل folioوالـ 

  مـصنف جـون دوفـر ويلـسون أو Arden Shakespeareالمثال; النسخ التي طبعت في القرن العـشرين مثـل سبيل 
John Dover Wilson, New Cambridge Shakespeare لـوعي المـترجم المتزايـد ًجـدا  كانـت بكـل تأكيـد مهمـة

 ومـا ةسـتعارالاباس وصـور لتالا ولفاظالأبتفاصيل دقيقة معينة في نسيج شكسبير اللفظي; بما في ذلك التلاعب ب
ة يالأصـلالترجمة على نسخ نقدية يثير تساؤلات جوهرية معينة حول هوية النـصوص اعتماد والواقع أن . شابه ذلك
ليزابيثـي الايث تستمر النسخ النقدية والتحريرية في التداخل بين لغة شكسبير التـي ترجـع للعـصر ها حواستقرار

 . وبين المترجم
اسـتخدم ترجمـات ً أيـضا ه ولكن,ية حديثة للأصلإنجليزنسخا فقط ستخدم لم ي المترجم ما اتضح أن ًكثيراو

وقد عرف عن الكثير ممن قاموا بترجمة شكـسبير أنهـم لا يعرفـون سـو￯ . بلغات أخر￯ أو وسيطة بلغتهم الخاصة
 في القـرنين اأوروبـلـك  بـما في ذ–وفي مواقف معينة . طلاقالإ على يةنجليزالإلا يعرفون  أو يةنجليزالإالقليل من 

وفي أيـام سـيطرة . سـتثناءالا كانت الترجمة غير المباشرة لشكسبير هي القاعدة ولـيس –الثامن عشر والتاسع عشر 
عـلى .  ومناطق كثيرة أخر￯ من العالم عبر اللغة الفرنـسيةاأوروب الكلاسيكي الجديد تم استيراد شكسبير إلى تجاهالا

 كلاسـيكي إلى − في أواخر القرن الثامن عشر النيوJean-Francois Ducisة التي قام بها سبيل المثال; تم ترجمة الترجم
ة والتركية; أما الترجمات النثرية غـير الكاملـة سبانيالإة والبولندية والبرتغالية والروسية ويطاليالإ وةيالألماناللغات 

مـرات  كتابتهـا إعـادةا كبيرا بين القراء وتـم فقد لاقت نجاح) Pierre-Antoine de la Place 1746-9( التي قام بها
 لكل المسرحيات مثـل التـي قـام بهـا الأصل بًالتزاماكثر الأ; وكذلك كان الحال مع النسخ النثرية أوروبا في عديدة

Pierre Le Tourneur (1776-83 .( اأوروبـ شكـسبير في أعـمالًولكن فقدت فرنـسا مكانتهـا تـدريجيا في اسـتقبال 
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 بـدأ , المـضاد للكلاسـيكيةتجـاهالاوبخروج ألمانيا كرائـدة . سيطرة النيو كلاسيكية التي أصبحت أقو￯لبابالمقارنة 

الترجمـات . الأصـلي للـنص الإخلاصمن  أكبر تتميز بدرجة ةيالألمان إلى ترجمات وسيطة باللغة تجاهالاالمترجمون في 
 Christoph M. Wieland (1762-6); Johann Joachim Eschenburg (1775-82); Friedrich Ludwigالتي قام بها 

Schroder (Hamlet 1776); Friedrich Schiller (Macbeth 1800); August Wilhelm Schlegel) اث انظـر الـتر
 إمـا الأخـر￯ اأوروبـ على المترجمـين في منـاطق تسيطر تبدأ) Ludwig Tieck (1797-1833 إلى الإضافة; ب)الألماني

 المناسب في ترجمة سلوببشكل غير مباشر كنموذج عام للأ أو – الأخر￯ساس للترجمات أن تكون أ أي –مباشرة 
المتعددة لما يسمى بالتقاليد الشكسبيرية شكال الأشبكات العلاقات الدولية التي تربط  فإن وبهذه الطريقة. شكسبير

 . لثقافية من الواضح أنها تعكس انتقال علاقات القوة بين مجتمعاتها ا,اأوروبالوطنية في 
ًغالبـا السياسية وبين اللغات الوطنية السائدة التي تتحدث بها كل جماعـة  أو العلاقات بين الكيانات الثقافية

 هي اللغـة الوحيـدة التـي يـتم التحـدث بهـا في تفالفرنسية على سبيل المثال ليس. ها كحقيقة مسلم بهاأخذما يتم 
ًهذه الحقيقة توضح جانبـا آخـر مـن الطبيعـة العالميـة . نطقة فقطفرنسا; وكذلك استخدامها غير محصور في هذه الم

 المكانـة التـي  وقـد حـددت. كوسيلة للتعامل مع حـاجز اللغـة"عدم الترجمة"تباه إلى الانلشكسبير عن طريق شد 
 انتـشار  إلى حد كبـير, معينةأوقات كمعيار لغوي في مناطق معينة في ةيالألمان والفرنسية ويةنجليزالإتحتلها اللغات 

 وبذلك أدت الأدبية أو  شكسبير على المستو￯ الدولي; مما أد￯ إلى ثنائية اللغة وثنائية الثقافة في الحياة المسرحيةأعمال
 أو للغـة المحليـةااستخدام معيار لغوي أجنبـي بجانـب . إلى شكل معقد من التفاعل بين تقاليد الترجمات المختلفة

معاصرة من الناحية الثقافيـة ولـيس أكثر  أو وذ جماعة أقو￯ من الناحية السياسيةما يحدث بسبب نفًغالبا  لها كبديل
 شكسبير غير المترجمة في مختلف أنحاء العالم على عمالوهذا يفسر بشكل كبير النجاح الهائل لأ. عن طريق اختيار حر

 المقدسـة الأصـولار النـسبي في ستقرالافي المستعمرات البريطانية السابقة والتابعة لها حيث يمكن استخدام قل الأ
أداء  فإن , مختلفة بعض الشيءسبابولأ.  وتفادي خطر ان يتم صبغ شكسبير بالطابع المحلي,لخدمة استعمارية غربية

ً أثناء القرنين الثامن عشر والتاسع عشر لاقى ترحيبـا كعامـل مـساعد اأوروب الجوالة في يةنجليزالإالفرق المسرحية 
 .اليزابيثيةأكثر نحو شكسبير ًفعلا  الموجود تجاهالاة يمكن أن يسرع من وتير
 الصراع والتحول الثقافي

 إلى الإضـافةمن الشائع في تاريخ المسرح أن يقدم عمل شكسبير خليطا من العنـاصر اليونانيـة والرومانيـة ب
ة الكلاسـيكية ويوضح ذلك العلاقة المتناقـضة التـي ربطـت شكـسبير بالقواعـد الـشعري. اللغات المحلية الشائعة

 مؤيديها; ولنشاهد مـثلا وضـعه للتراجيـديا في أقـسى تغضبا درجة لا احترام لهاظهر يالجديدة التي تلته; والتي لم
ي; وعدم مراعاته لوحدات جتماعالالنثر بجانب الشعر; وجهله بالذوق ا إلى جنب مع الهزل الشديد واصورها جنب
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 عـلى المـسرح; واسـتخدامه الأخـر￯ والمـؤثرات الهائلـة ,لـدماء والحـدث; واسـتخدامه لنزيـف ا,المكان والزمان

عـدم و .إلى ذلـك والغمـوض اللفظـي ومـا , والصور البيانية غـير المنتظمـةلفاظالألتلميحات فاحشة; وتلاعبه ب
  من استقبال شكـسبير فيالأولىتأثير في المرحلة  أي التوافق هذا مع القواعد الشعرية الكلاسيكية الجديدة لم يكن له

وفي أثناء حياة شكسبير والعقود القليلة التي تلت ذلك كانت فرق التمثيل الجوالة تقـدم عروضـا مبـسطة . أوروبا
 ثم بعد ,كبير على لغة الجسد وتمثيل مسرحي هائلاعتماد  مع يةنجليزالإ; في البداية باللغة أوروبالمسرح شكسبير في 
 .الأدبيةلك الفرق بشكل كبير خارج الدوائر المسرحية ووقد عملت ت. ترجمةالم عمالالأذلك قاموا بتمثيل 

مـن خـلال مجـلات القـراء قـل الأ; عـلى ة الرسـميةيـوروبالأالظهور في الثقافة بًبدأ اسم شكسبير تدريجيا 
ومن خلال كتابات , Samuel Richardson, Henry Fielding) على سبيل المثالالتي قام بها ( والروايات يةنجليزالإ

 الأولي هـتمامالاهـذا ). Letters Philosophiques 1734عـلى سـبيل المثـال ( النقدية ذائعة الـصيت Voltaireفولتير 
 في فرنـسا Pierre-Antoine de La Placeبـما في ذلـك ترجمـات  الأولى شكسبير نتج عنه الترجمات المنـشورة أعمالب

. ; ولاقى تـشجيعا بـذلك١٧٤١ عام Julius Caesar لمسرحية يوليوس قيصر ةيانالألم C. W. von Brockوترجمات 
; عـمالالأ الكلاسـيكي الجديـد لتلـك تجـاهالا شكسبير وضح نقطة عدم قبول معـايير أعمالولكن ازدياد المعرفة ب

دام الجدل بـين إلى احتً أيضا لنسخ المقتبسة فقط; وأد￯ ذلكااستثناءبوحجب الطريق أمامها نحو المسارح الشهيرة 
الكثـير مـن النقـاد والمترجمـين في .  المـضاد للكلاسـيكيةتجاهالا الذين حملوا مشعل مهاجمي شكسبير والمدافعين عنه

ما قـاموا ًغالبا  والمسرحية; والأدبيةه كأرضية لاختبار التجارب أعمالالقرنين الثامن عشر والتاسع عشر استخدموا 
 غير المسرحية مثل عمالالأية المصدر بما في ذلك إنجليز الأخر￯ية بداعالإ نواعالأ  أواتتجاهالابالتوفيق بينها وبين 
يين الذين يكتبـون وروبالأالكثير من الكتاب  فإن وبالمثل. الرواية التاريخية أو وسيانيالا والشعر الروايات القوطية

هذه الظاهرة يمكن ملاحظتهـا حتـى في و ,ي لخدمة أغراضهم غير مسرحية وظفوا نفوذ النموذج الشكسبيرأعمال
 ولكن ,ومن الواضح أن ما كانوا يتحدونه باسم شكسبير لم يكن مجرد مفهوم معين عن الدراما. الفنون غير اللفظية

 تعبر  التينواعالأأكثر نظام النوع ككل; والنموذج الثقافي والسياسي للكلاسيكية الجديدة التي لخصتها التراجيديا ك
ن ومـن قـبلهم وادعـى الرومانـسي أو ما يسمى بشكسبير الحقيقـي الـذي حـاول فإن حال أي وعلى. ًعنها احتراما

 ودراما قرائية; واستمرت الكتابات الكلاسيكية الجديدة الحرة في القرن ة لقطع مختارا ظل قبل كل شيء كاتب,إحياءه
 . رن التاليالثامن عشر في السيطرة على المسرح حتى بعد دخول الق

 من  تساعدنا,. قوة دافعة فعالةت والفرنسية كانومن الواضح أن المعارضة بين القواعد الشعرية الشكسبيرية
 إلى حد كبير على بعض مسرحياته التراجيدية ًقتصرا ماأوروب على فهم لماذا ظل استقبال شكسبير في ة,بين أشياء كثير

 ترجمـات . غـير الدراميـةعـمالالأى تـ اسـتبعاد المـسرحيات الكوميديـة والتاريخيـة وحيه طويلة; ما انطو￯ عللمدة
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٣٥٩
. رافي المفـترضغ بمحتواها البيـوهتماملالما كان يجب ارجاعها ًغالبا  و,السونيتات مثلا ظهرت بشكل متأخر جدا

 الكلاسـيكي الجديـد إلى تجاهالارضة بين شكسبير ول المعااختزاحتى في تلك الحال ينبغي على المرء أن يقاوم إغراء 
أولئـك الـذين اسـتخدموا شكـسبير : ًأولا.  وهو ما يتجاهل تفاصيل الموقف الفعـلي,جذرية أو مجرد قطبية ساكنة

حتى لغة خاصة بهـم  أو ,لتحرير ثقافتهم من السيطرة الفرنسية عن طريق محاولة إنشاء مسرح وأدب وطني حقيقي
ن النسخ التـي أوكان معنى هذا بالتأكيد .  وليس لمصلحة شكسبير,دف تحقيق مصلحتهم الخاصةكانوا يتصرفون به

عـلى . الجماعيـة أو للمعتقدات الشخصية السائدةًطبقا خرج بها النقاد والمترجمون لشكسبير كانت انتقائية ومتحيزة 
 يريـدون الـترويج للتراجيـديا; وحركـة ات منإستراتيجيلعوبة في ا يصبح شكسبير الألمانيسبيل المثال; في السياق 

Sturm und Drangحتى ترجمات . ; والمسرح القرائي; وفكرة الشعر الشعبي وهكذاSchlegel-Tieck الشهيرة التي 
;  نفسهتطلب ترجمة كاملة للشكل والمضمون في الوقتبالتالي توناسقة نه متأكانت رائدة في رؤية شعر شكسبير على 

لم يكن : ًثانيا. Goetheية السائدة في عصر جوته سلوبالأاعدة طالما كانت متوافقة مع القواعد لا تستثنى من تلك الق
دوسـيس  أو Voltaire كتابـة شكـسبير مثـل فـولتير إعادةالكتاب الذين ينتمون للكلاسيكية الجديدة ممن يقومون ب

Ducis, يستخدمون شكسبير لتجديد التراجيديا محافظين بالدرجة التي كان يعتقدها الكثيرون; والحقيقة أنهم كانوا 
 وإضـافة عنـاصر تنتمـي ,الكلاسيكية من الداخل عن طريق استعارة العناصر الشكسبيرية مثل الحركة والمـشهدية

لزيـادة جمهـور الطبقـة الوسـطى في ً أيـضا ر شكسبير الفرصةّ وف,أنه في كثير من البلاد: ًوثالثا. للدراما البرجوازية
 تجاهـل القواعـد التراجيديـة التـي تنتمـي للكلاسـيكية الجديـدة ًأمانـاأكثـر حيث يمكن بشكل  ,المسارح الشعبية

وبراليـة والمعارضـات الــشعرية الامثـل الكوميـديا والروايـات النثريــة و( المختلفــة قتبـاسالاأشـكال وترحـب ب
 المـضاد تجـاهالاعي  تفـضيلا لـسّ مثـل; والتـي مـن المفارقـة أن نجاحهـا)ستعراضـيةالاوالميلودراما والمسرحيات 

ة عن طريـق القـضاء عـلى مكانـة القواعـد الـشعرية الكلاسـيكية يالأصلللكلاسيكية لتقديم مسرحيات شكسبير 
 .الجديدة

ولكـن .  شكـسبير في هـذا الـسياقعـمال لأوليس من الممكن أن نستطرد حول ترجمات ما بعد الرومانـسية
 فإن  أنه بعد انتهاء الجدل الرومانسي واندماجه في التطورات الجمالية الجديدة في معظم الثقافات;حصائيات تظهرالا

. أكـبرمكانة شكسبير التي أصبحت آمنة في ذلك الوقت ككاتب عبقري تسببت في انتعاش عملية الترجمـة بـشكل 
التي قدمتها الدراسـات الحديثـة; في  من المصادر الأصليوأصبح من الممكن أن يستفيد المترجم الذي يلتزم بالنص 

 شكسبير للسينما والتليفزيـون أحـد أعمالوأصبحت ترجمة . ية ناجحةإبداعالوقت الذي استمر فيه ظهور ترجمات 
 يبـدو –ارنة بالقرنين الـسابقين  مق– اأوروب شكسبير في أعمالترجمة  فإن وبشكل عام. التطبيقات الجديدة الرئيسية

 الموجـودة فيهـا; نواعالأ وقواعد , التي أثرت على قواعد تلك الفترة بشكل عاماتتجاهالابأقل أنها تحددت بشكل 
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ًدورا  في فترات مختلفة يظل شكسبير يلعب ه إلا أن.للقواعد الشعرية الخاصة بفراد￯ المترجمين أكبرولكن ظهر تأثير 

  كويبيـسـياسي حـساس مثـل في كوعـادة مـا يحـدث ذلـك في سـياق . في تشكيل الهويات الثقافيـة الجديـدة ًمهما
Quebec Brisset 1990, 1996) ( ستعمارالاوالكثير من الثقافات الناشئة في فترة ما بعد. 

 عـمالالأ الطبـع لفـترة أطـول مـن إعـادةعن طريـق  أو  شكسبير المترجمة على المسرحأعمالما تعيش ًغالبا و
.  نفـسه شكسبير المترجمة في الوقتأعمالمختلفة من ال أشك وجودالجديدة التي تزعم أنها حلت محلها; مما يؤدي إلى 

عادة ما يظهر بوضوح وجود عدة تقاليد مختلفة من خلال التمايز بين الترجمات التي تظهر للقـراءة والتـي تخـصص 
مـثلا مـن (وليس من الغريب أن التباين الموجود في أية ثقافة . الأولى من ًتحفظاأكثر ة الأخيرللمسرح; حيث تكون 

فرديـة ومـا إلى  أو مضمحلة الثقافة; جماعية أو الثقافةمجددة; واسعة  أو غير فنية; محافظة أو  ظاهرة فنيةاث كونهحي
 أعـمالمحاولـة بـسيطة لتقـسيم  أي وهذا يلغـي.  شكسبيرعمالينعكس في تباين استجابة النقاد والمترجمين لأ) ذلك

ويتطلب وضع شرح كامل ومنظم لتلك . أحادي البعد لهاوضع ترتيب زمني  أو على قترات زمنيةشكسبير المترجمة 
ذلك يقدم رؤيـة أعمـق لتنظـيم ثقافاتنـا التـي  فإن المزيد من البحث التجريبي; ولكن في المقابلًجدا الحالة المعقدة 

 . نشأت بعد عصر النهضة
 ًانظر أيضا

Drama Translation  ترجمة الدراما 
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